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Naisten ja lasten asema
etusijalla Suomen
kehitysyhteistyossa

Suomi painottaa kehitysyhteistyotiin lasten
ja naisten aseman parantamiseen ja terveyden-
huollon kehittimiseen kehitysmaissa.

Kehitysyhteistyoministeri Pekka Haavisto
(vihr) piitti lokakuun lopuila kohdentaa 10
miljoonaa markkaa kolmen mniihin asioihin kes-
kittyvin YK:n jirjeston hankkeille.

YK:n lastenrahasto Unicef saa 3 miljoonaa
markkaa sodan oloissa elidvien lasten auttamiseen,
ja Unicefin vammaisohjelmaa avustetaan miljoo-
nalla markalla. YK:n viestérahaston UNFPA:n ns.
lisddntymisterveysohjelmia ell syntyvyyden sain-
néstelyyn tahtdavid ohjelmia tuetaan Afrikassa 5
miljoonalla markalla. Lisdksi Suomi rahoittaa mil-
joonalla markalla YK:n naisten kehitysrahaston
Unicefin ohjelmaa, jolla tuetaan naisten osallistu-
mista suunnitteluun ja paiatéksentekoon kehitys-
maissa.

Lisdantymisterveysohjelma on hankkeista ker-
toneen Haaviston mukaan syntyvyyden sddnnéste-
lya tarkoittava "sanahirvié", mutta se on ainoa
termi, jonka katolinen kirkko hyviksyl aiheesta
taannoisessa Kairon viestékckouksessa.

Haaviston mukaan kehitysyhteistydé on tdnad pai-
vana poliittisempaa kuin ennen. Se voidaan kes-
keyttda tal ehdollistaa, jos tiettyjd ihmisoikeus- tai
muita periaatteita el noudateta.

(Demart)

Suomen euroedustus
koko parlamentin
tasa-arvoisin

Suomen ensimmaisilld edustajilla Euroopan par-
lamentissa oli naisvalta. Nyt edustajat valittiin
vapaasti vaaleilla. Suomalaiset d&dnestiviat edusta-
jikseen tasapuolisesti miehid ja naisia. Suomi pai-
hitti tasa-arvossa reippaasti nyt jopa Ruotsin, jota
parlamentissa edustaa 7 naista ja 15 miesta.

"Eurovaalien kannalta tulos oli olosuhteisiin néh-
den kohtuullinen. A#nestysprosentti on EU:n
puolivdlissd. EU:n keskiarvoa ylitettiin hiukka-
nen", Euroopan parlamentin Suomen tiedotustoi-
miston paallikké Renny Jokelin kommentoi.

Dosentti Raija Julkunen Jyvdskyldn yliopistosta
pohtii, ettd kunnallisvaaleissa ja eduskuntavaa-
leissa naiset ovat olleet aina vihemmistoéna.

"Ainahan sitd on iloinen, jos tulee tillaisia fifty-
fifty tilanteita tai molemmat sukupuolet ovat hyvin
edustettuina." Julkunen arvioi, ettd myés miesten
on ollut pakko ddnestdd naisia, kun vaalitulos

(THE PIONEER)
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Raivaajan entinen toimittaja
Lempi Ikdvalko kuollut

Saimme vasta nyt tiedon
siitd, ettd entinen Raivaajan
toimittaja Lempi Ikdvilko
kucli 14. helmikuuta 1996
Helsingissa.

Ilmakoskella Karjalassa 9.
toukokuuta 1901 syntynyt
Ikavalko tybskenteli Raivaa-
jan toimituksessa kaksi eril-
listd jaksoa; ensin elokuun
lopulta 1961 vuocden 1971 ke-
sdkuuhun ja toisen kerran
Séavele Syrjdlian sairastumisen
jélkeen ldhes vuoden péivat,
tammik. 14, 1981 - tammik.
31, 1982.

Ensimmaiisen elaménvai-
heensa Ikdvalko eli Suomes-
sa, jossa han 30-luvulla jou-
tul elittimin kahta poikaan-
sa vaikeissa olosuhteissa héi-
nen miehensi lihdettyd Neu-
vostoliittoon ja myéds jaidtydin
sille tielle.

Se oli vaikeata aikaa, jolloin
Ikéavalko elatti poikansa ja it-
sensi tekemilld monenlaista
tyotd. Mutta siina sivussa
kytivit taideharrastukset.
Hin antoi lausuntailtoja seka
yksin ettd alan tunnetuim-
pien taiteilijoiden kanssa. Ja
arvostelut olivat kiitettavid.

Talvisodan alla ilmestyl Ika-
vilkon ensimmdiinen runoko-
koelma " Isocovat kidet". So-
dan jidlkeen héneltd valmistui
toinen kokoelma "Kitsaan ra-
vinnon maa".

Vilittoméasti sodan jidlkeen
hin 14hti Ruotsiin ollen mu-
kana ruotsinsuomalaisissa
kulttuuripiireissi. Sielld han
tutustui myods lehtityéhon
avustamalla suomalaissiirto-
laisille toimitettua Tukholman
Uutisia.

Yleislakkovuonna 1956 Ika-
valko ldhti Amerikkaan. Hin
oli jo 55-vuotias eikd osannut
sanaakaan englantia, mutta
rohkeana ja ennakkoluulotto-
mana ihmisenid Lempia kiin-
nosti uuden nikeminen ja ko-
keminen.

Kotiuduttuaan ja opittuaan
kielen hédnestd tuli Industria-
listi lehden toimittaja ja sieltd
hidn slirtyl Raivaajan toimi-

Lempi Ikiivalko

1901 -

esiteltlin lukijoille Lempi Ik&-
valko-Toivolana ja sanottiin,
ettd han "on Amerikassa ollut
viitisen vuotta, asunut erai-
den muiden paikkakuntien
ohella Floridassa ja siirtyy nyt
lehteemme Industrialistin toi-
mituksesta, jossa hin on
tyéskennellyt parisen vuotta".

Erdidssa lehtiartikkelissa
Lempi Ikdvalko kertoo Rai-
vaajan alkuajoista nidin: "Kun
tuli ensimmainen vuosiko-
kous, mini pelkisin ettd jos
hyvin haukkuvat. Olin jo
melkein koonnut tavarani,
ettd ldhden piiaksi New Yor-
kiin. Mutta sitten ne kiitteli-
vitkin niin, ettd mini jain
ithan miettim##n, olenko mini
todella noin hyvi."

New York sai jaadi, ja Iké-
valko jatkoi kirjoittamistaan

1996

tustuen suomalaisten eli-
méin eri puolilla maata ku-
ten myds Eteld-Amerikassa.
Myo6hempini vuosina hin tu-
tustui myds Afrikkaan sekd
slirtolaisten eldmiin Austra-
liassa ja Uudessa Seelannis-
sa.

Yhdysvalloissa asuessaan
Ikdvalko jatkoli myds lausun-
tataitelijan ty6tddn esiintyen
lukuisilla Kes#juhlilla seki
muissa suomalaistilaisuuk-
sissa.

Ikédvalko jatti Raivaajan toi-
mituksen 1971, koska halusi
"péistad nauttimaan oloneu-
voksen piivi4d". Hin jatkol
edelleen matkustamista ja
kirjoittamista, kunnes hint
pyydettiin apuun p#iAtoimitta-
Ja Savele Syrjildn sairastut-
tua.

jatkuu sivulla 7

néyttaa talta. tukseen 1961. Ta&lld hinet matkustellen ahkerasti ja tu-
(Demart) !
This-week in « FACS celebrating 50 years
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Vara puhemieheksi
ehdolla nelja

Keskustan eduskuntaryhmin sisalld on alkanut
kamppailu EU-parlamenttiin ldhtevin Sirkka-
Liisa Anttilan (kes) varapuhemiespaikasta. Kes-
kustan naiskansanedustajat pitivat epdvirallisen
alustavan palaverin, jossa olivat esillda Anneli
Jaidtteenméen ja Tytti Isohookana-Asunmaan
nimet.

Keskustan naiskansanedustajat katsovat, ettd
Anttilan seuraajaksi tulisi valita nainen. Toisaalta
miesten puolella ndhddédn vaihdoksessa tilaisuus
rikkoa kolmen naispuhemiehen rintama.

Puhemiehensi toimii kokoomuksen Riitta Uosu-

Ulkoministeri Tarja Halonen:
Suomi ei ole pyrkimassa Natoon

Suomen ulkoministeri Tarja Halonen (sd) va-
roittaa luomasta Pohjois-Atlantin puolustusliit-
toon Natoon sellaisia uusia yhteistyémuotoja,
jotka voivat vaikeuttaa rauvhankumppanuutta ja
Naton muuttamista uudenlaiseksi yhteistyo-

kumppaniksi.

Halonen kertoi Suomen Tietotoimiston haastatte-
lussa, ettd Nato on tiedustellut myés Suomen
nikemyksia siitd, miten jarjestén organisaatiota ja
yhteistydbmuotoja pitdisi kehittdd. Ajatuksenvaih-
toa jatkettiin viime viikon lopulla, jolloin Naton

Tarja Halonen

kainen ja toisen varapuhemiehené sosialide-
mokraattien Kerttu Térnqvist.

Ennakkoon on keskustan ryhméssa pidetty vah-
vana ehdokkaana mittavan varapuhemieskoke-
muksen omaava ja tehtavan hoidosta kiitosta saa-
nutta Mikko Pesildid. Kiinnostusta on osoittanut
myés entinen sisdministeri Mauri Pekkarinen.

Katarina Reuterille
Lahtisen taidepalkinto

Helsinkilidznen Katarina Reuter, 32, on saanut Urpo
ja Maija Lahtisen Saation 150 000 markan kuva-
taidepalkinnon.

Palkinnosta paattaa neljan kuvataidekriitikon raati.
Sen mukaan Reuter edustaa maanliheista ja pohdis-
kelevaa taidetta, jossa luonto ja maisema ovat voi-
makkaasti idsnéa, 1lman ettd kysymyksessa olisi pe-
rinteinen maisemamaalaus.

Lahtisen palkinto on Ars Fennican jalkeen markka-
maaraisesti suurin Suomessa. Aiemmin Lahtisen
saatié on palinnut Henrietta Lehtosen (1993) ja Merja
Aletta Ranttilan (1994).

(Suomi-Seura)
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paasihteeri Javier Solana vieraili Suomessa.
Vierailunsa aikana Solana kévi keskusteluja pre-
sidentti Martti Ahtisaaren, paaministeri Paavo
Lipposen (sd), Halosen seka eduskunnan ulko- ja
puolustusvaliokuntien edustajien kanssa.
Ulkoministerin mukaan Suomi kertoi Solanalle,
ettel maa ole innostunut ajatuksesta tulla kyt-

nahda Naton kokonai-
suutena. Suomi epai-
lee, ettad se ItaAmeri-jar-
jestelyissd saattaisi
tulla sidotuksi vaikei-
siin esimerkiksi Bal-
tian maihin liittyviin

ketyksia alueelliseen yhteistyohén, vaan haluaa ;. .cqiisiin ongelmiin.
Suomalainen Rikollisesta Hevospatsas
vakoiludokumentti alamaailmasta
palkittu Saksassa merkkeji kiinnostaa
Suomessa

Suomalainen elokuva on
palkittu Mannheimin-Heidel-
bergin elokuvajuhlilla Saksas-
sa. John Websterin ohjaama
Villasema Helsinki voitti juh-
lien parhaan dokumenttiku-
van palkinnon. Kylmén so-
dan aikaan keskittyvd eloku-
va tol tekijdlleen 10,000 Sak-
san markkaa (vajaat 30,000
FIM).

Myés muut pohjoismaiset
elokuvat menestyividt hyvin.
Parhaan elokuvan palkinto
meni Tanskaan ja parhaan
lyhytelokuvan palkinto Nor-
jaan.

(Demar()

Nimipaiuvat

Svenska Dagen
ruotsalaisuuden pdivd
Marraskuun 7 p., Taisto
Marraskuun 8 p., Aatos
Marraskuun 9 p., Teuvo
Marraskuun 10 p., Martti
Isdnpdivd
Marraskuun 11 p., Panu
Marraskuun 12 p., Virpi
Marraskuun 13 p., Ano,
Kristian
Marraskuun 14 p., liris
Marraskuun 15 p., Janika,
Janita, Janina
Marraskuun 16 p., Aarne,
Aarno, Aarni
Marraskuun 17 p., Eino,
Einari
Marraskuun 18 p., Tenho,
Jousia
Marraskuun 19 p., Liisa,
Eliisa, Elisa, Elisabet, Liisi

Kustaa Adolf

Suomen oikeusministeri Ka-
rl Hikmiiles (kok) on huolis-
saan Suomen yhteiskunnan
kerrostumarakenteen muut-
tumisesta ja sen vaikutukses-
ta rikollisuuden kasvuun.

Ministeri Hakdmies arvio
turvallisuusalan &dskettdisissi
avajaisissa Helsingissi, ettd
Suomeen on kasvamassa py-

syvasti syrjaytynytta vieston-
osaa, joka on altis rikoksiin.

Oikeusministerin mukaan jo
nyt on olemassa merkkeji eri-
tyisestd rikollisesta alamaail-
masta.

Toinen ministerin huolenai-
he tdssd suhteessa on kasva-
va kansainvilisyys, joka liit-
tda Suomen myds kansainvi-
lisen jarjestdytyneen rikolli-
suuden piiriin.

(Demari)

s

Exchange rate
November 1, 1996

1 Finnish mark = US $ .2189
1 US 8 = 4.5686 FIM

Foreign exchange, New York prices.
Rates for trades of §1 million mini-
{ mum.

- 5 7

20 kuntaa

Suomenhevosen - sota-
hevosen kiitospatsaan sijoit-
tamisesta on kiinnostunut 20
kuntaa eri puolilla Suomea.
Muutamien kuntien hankkee-
seen on yhtynyt naapurikun-
ta tali muita yhteis6ja.

Patsaan savimalli on tarkas-
teltu kuvanveistdjad Herman
Joutsenen ateljeessa Kuopi-
ossa ja hyviksytty jatkotoimia
varten. Patsas kuvaa luon-
nollisessa koossa suomen-
hevosta, ja patsaan jalustaan
tulee korkokuvasarja sota-
hevosen tehtdvistd. Ladhiai-
koina on vuorossa patsaan ja
korkokuvasarjan valu prons-
siin.

Suosikkia patsaskilvassa ei
ole, joten patsastoimikunnan
ja -valtuuskunnan on pereh-
dyttidvi tarkasti kaikkiin eh-
dotuksiin. Kevailldi suunni-
tellun alustavan aikataulun
mukaan patsaan paikka py-
ritd4n kuitenkin syksyn ku-
luessa ratkaisemaan. Kan-
sanedustja Mikko Pesidldn
johtama valtuuskunta on
paittava elin,

Lahjoituksia
Raivaajalle

TUKEMISRAHASTO 1996: $10,391.84

Aune M. Kontion muistolle

Kim & Tauno Aalto, Manomet, MA
Lempi & Wilho Aalto, Westminster, MA

Klitos lahjoittajille!
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From the desk of Stig Higgblom:

Nyt on valittu Suomen
edustajat EU-parlamenttiin
kansan voimalla. Ensim-
maiset 16 edustajaa, kun
Suomi oli liittynyt jaseneksi
Euroopan liittoon, valittiin
parlamentin voimalla.

Yhdessa arveluttavassa
mielessd Suomi ldhestyy
USA:ta, danestysvilkkaudes-
sa. Vain hiukan yli 60 pro-
sentin danestysvilkkaus
sekid Euro- etta kunnallis-
vaaleissa edustaa melkein
amerikkalaista huipputa-
soa, mutta on arveluttavan
huono tulos Suomessa.
"Nukkuvien puolue" on nyt
ylivoimaisesti maan suurin.

On mahdollista, etta vali-
tuksi eivat myoskain tulleet
ne, jotka Brysselissa ja Eu-
roopassa pienen pohjoisen
maan asioita parhaiten ky-
kenisivit hoitamaan, mutta
tulokseen on kansan tyydyt-
tava.

Ja kylla tastakin sakista
vol irrota seka voimaa etta
myos taitoa.

Marjo Matikaisen selvi
lapimeno on merkillepanta-
vaa. Herkka hymy, joka oli
hiihtoladulla niin valloitta-
va, saattaa kylla valloittaa
Euroopankin.

Kun oli turvattu olympia-
menestys 1988 Kanadassa,
hiihtajaura jatkul vain vuo-
den. Maailmanmestaruus
Lahden MM-kisoissa 1989
oli tarmokkaan tytén pdatés
huippu-urheilijana.

Samaa tarmoa riitti sitten
opinnoille Teknillisessa Kor-
keakoulussa ja monessa
vastuunalaisessa tehtavas-
sd. Myés hiihtourheilun ja
olympiaurheilun parissa
Marjo on ehtinyt olla me-
nestykselld mukana.

Uusl tehtédva on tietenkin
Marjolle haasteellinen ja
paljon uutta on opittava,
mutta mielekkailta tuntuu
se, ettd kansa luottaa nii-
hin, jotka ovat olleet voitolli-
sla kovissa mitteloissa.

Raimo Ilaskivi el menesty-
nyt presidentinvaaleissa,
mutta naissd hdn menestyi.
Kylla Brysselin tehtdva on
haasteellinen myds téille en-
tiselle, kohta 70-vuotiaalle
Helsingin kaupungin ylipor-
mestarille.

Maan ylivoimainen daniha-
rava oli juuri 50 vuotta tayt-
tanyt Paavo Vayrynen, ei
kovin onnekas hankain
presidenttipelissa.

Onko seuraavia presiden-
tinvaaleja ajatelleen luetta-
vissa jotain Vayrysen dani-
menestyksesta? Kylla on.
Entisella pitkaaikaisella ul-
koministerilld on ollut kai-
kenlaisia takaiskuja ja Suo-
men Eurooppaan menoa
hédn oli ndkyvimmin aikoi-

naan vastustamassa.

Ei hdnen tehtadvansd Brys-
selissd ole Suomea Euroo-
pasta irroittaa, mutta ku-
kaan el myéskaan pysty
Vayrysta estamaan, jos han
Brysselista kasin suunnitte-
lee omaa osuuttaan seuraa-
vissa Suomen presidentin-
vaaleissa.

Kieltdméatta on niin, ettd
kaydyt vaalit toivat uusia
aineksia Suomen poliitti-
seen elamaan.

Toinen suuri voittaja vaa-
leissa oli vasemmistoliiton
Esko Seppénen, mies joka
kirjoitti menestyskirjan "Pu-
napaidoman tuhosta". Voi-
han olla, ettd Seppéasen ta-
louspoliittinen 44ani Brysse-
lista kéasin vaikuttaa Suo-
messa vieldkin voimak-
kaammin kuin Arkadian
maelta.

Entinen Washingtonin
suurlahettilas Jaakko Ilo-
niemi jatti puolueensa (de-
marit) mennédkseen Brysse-
liin nuorsuomalaisten lis-
toilta. Suomesta tulleet tie-
dot kertovat, etteli tAma on-
nistunut.

Sen sijaan onnistui Jorn
Donner - vastoin minun
viimetalvista veikkaustani,
ettel Suomen kaltaisessa
plenessid maassa voi kol-
masti vaihtaa puoluetta ja
edelleen vain onnistua . . .

Joérn onnistui. Mahtavat
tuntuvat clevan hanen kult-
tuuritaustansa (Hollywood?)
Vaikeammaksi tehtavan teki
vield se, ettd paakonsuli
joutui kdymaéan osan kam-
panjastaan Los Angelesista
pain.

Menestysta vain kaikille
valituille Euroopassal

Ja Los Angeles saa ensi
vuonna uuden Suomen paa-
konsulin . . .

Vali saako?

Kulta-Marjo Brysseliin

Matti
Nykasesta
| postimerkki

sivu 1l
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N:o 4 — 1988
16. vuosikerta

4 Cllopeasompa Kokkelassa ja Kaustisella s. 8 ja !

Tassd Maljo Matika en me

e

vuosimallia 1988, kun hdn oll voittanut kultamitalin 5 km:n

hithdossa Calgaryn talviolympialaissa. Kaksi muutakin mitalia Espoon tytté saalistl sa-
moista kisolsta. Nyt hdn on yksi Suomen kuudestatoista parlamenttiedustajasta

Brysselissd.

Terveisid Lepokodiltal

Taas on viikko hurahtanut
aivan silménripayksessd. Ja
ohjelmaakin on ollut jos jon-
kin moista.

Terttu Voskressensky ilah-
dutti meitd kauniilla lauluil-
laan maanantaina, tietenkin
Charlien sédestyksell4.

Tiistaina laitoimme jalalla
koreasti, ell vietimme muka-
van iltapaivin tanssahdellen.
Meno oli aika hurjaa ja mi-
nédkin jopa opin tanssimaan
valssia hyvien opettajien oh-
jaamana.

Kaunis kiitos siis Bertalle ja
Palermolle karsivallisyydesta.
E1 teiltd tainnut kovin montaa
varvasta murtua, onneksi!

B imay r2on TN

 DinnjshcAmerican Rest Home, Inc

1800 SOUTH DRIVE, LAKE WORTH, FLORIDA 33461-6199

Kiitos pastori Térmalélle,
Sylvi Séderstromille, Mirjami
Ketoselle sekd Debbie Kings-
burylle Anna Nymanin ja
Sylvia Peltosen muistotilai-
suuden jarjestiamisestd. Kii-
tos myos St. Andrews kirkolle
sunnuntaisesta jumalanpal-
veluksesta.

Sydadmellinen kiitos Leo
Jaakkolalle, Charlielle, Jorma
Wuoriselle seki Lydia ja Mik-
ko Knutilalle, Haluaisin myds
kiittdd erikseen Donald Lah-
tea ja kahta suloista laula-
Jjatyttéa, Terhid ja Anitaa, vii-
meviikkoisesta iltapdivihet-
kestal

Saimme vieraaksemme La-
keuden laulajat Suomesta.
Kylla pojat osasivat laulaa,
mutta he olivat kaiken lisiksi
my6s komeitakin. Ol todella
aistiriemukas iltapidivad, kun
saivat seki silmit ettd korvat
nauttia ja kai vdhin sielukin.

Hyvaéd vilkon jatkoa teille
kaikille ystivallisille sieluille,
Jotka aina niin auliisti meit4
Jeesaatte, ettekd koskaan va-
lital Helping Hands tytot ja
pojat mukaan lukien!

Kyllid elimi on thanaa, kun
saa oikein nauraa - hah-hah-
haa!

Hel, heli toivoo
Anu
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Kultaisen Ian Kerho

FITCHBURG, MA - Suo-
malainen Kultaisen Idn Ker-
ho kokoontui lokakuun 29
pva Elm St. lahetyskirkon
seurakuntasaliin, 264 Elm
St., klo 2 {ltapatvalla.

Puheenjohtaja Anton No-
panen avasi kokouksen lau-
sumalla kaikki tervetulleik-
si. Laulettiin "America" ja
"Maamme" laulut Onerva
Lovejoyn saestiaessa.

Sen jalkeen sihteeri Irene
Vilakari luki edellisen ko-
kouksen poytakirjan, mika
hyvaksyttiin.

Vieraina joukossamme oli-
vat Aili Heikkinen ja Edna
Holm. Heidéat lausuttiin ter-
vetulleiksi.

Lahjoituksia kahvipoytaan
tekivat seuraavat: Anton No-
panen, Miriam Orava, Irja
Alitalo, Matti Auremaa, Mil-
dred Heino, Taimi Olkkola,
Laila Annelin (viime viikon
lahjoitus), Onerva Lovejoy,
Mikko Pesonen, Elsie Des-
jardin, Barbara Kaukoranta
ja Alii Kamila.

Syntymépéaiviaiansa tilla

NORTH-END

SUBARU-MAZDA

Rte. 13, Lunenburg
(508) 582-4911 « 1-800-548-6699

ISUZU-SUZUKI
525 John Fitch Hwy., Fitchburg
(508)'345-1011 + 1-800-345-SAVE

viekolla viettdd Meimi Matt-
son. Hanelle laulettiin
"Happy Birthday".

Sitten siirryttiin ohjelman
puoleen, minka esitteli Kaija
Pesonen. Se oli seuraava:

Wiaino Berkio soitti alku-
soitot haitarilla, "Rantakoi-
vu", "Metsakukkia" ja muita
kauniita suomalaisia laulu-
ja.

Armas Kaukoranta luki
useampia hauskoja vitseja.

Kaija Pesonen ja Kauno
Rauhala lauloivat yhdessa
Kaunon sdestdessd haitaril-
la, "Villiruusi" ja kauniin
hengellisen laulun.

Kauno Rauhala puhui lau-
luista, joihin han on sepitta-
nyt toiset sanat. Sitten han
lauloi "On kaupunki tuol" ja
rakkauslaulun "Eila" muis-
toksi rakkaimmalleen. Héan
myos soitti ja lauloi toisi-
akin kauniita lauluja.

‘Kahvi tuoksui hyville, niin
slirryttiin kahvipéydan aa-
reen.

Mildred Heino

Littleton, MA

Sunnuntai-aamiainen sun-
nuntaina, marraskuun 10.
paivani klo 7-11 aamulla
Salon Huvilalla Fort Pondilla,
Kaleva Road. Jirjestdja May-
nardin Kalevaiset.

TERVETULOA FLORIDAAN!

Laaja valikoima tdysin kalustettuja condoja odot-
tamassa taalld. Hinnat alkaen 20,000 jokaiselle
budjetille sopivat, suomalaisten suosimilla alueil-
la. Ota yhteys meihin ajoissa niin voimme varata
jo valmiiksi teille sopivia kohteita valittavaksi.

C-21 Coastline Realty, Sirkka Lehtonen
561-433-9347, or 561-588-2900
fax 561-588-2398

v CHOICE

INSURANCE AGENCY, INC

Téydellinen vakuutuspaivelu

KIINTEISTO - IRTAIMISTO
KODINOMISTAJIEN
AUTO - PALO - HENKIVAKUUTUKSIA

376 Summer St.
Fitchburg, MA
Tel. 508-343-4853
Eino E. Niinimaki
SUOMEA PUHUVIA VIRKAILIJOITA

HUHTALA OIL CO.

198 PATRIOTS ROAD, EAST TEMPLETON

* Our own service department to our customers
* New customers always welcome
* Our third generation

CALL 632-1221

Our service area is from North Rutland to Orange

100-vuotissyntymadpdivd

FITCHBURG, MA - Suuri joukko sukulaisia, ystivia
sekd kunnan ja valtion virkailijoita osallistui Mary
Kallion, (ylld) 16 Prichard Street, satavuotissynty-

maépiivéan viettoon lokakuun 30. piivénid. Synty-
mipiivijuhlan alkajaisiksi luettiin onnittelut presi-
dentti Bill Clintonilta, kongressin edustajilta Peter
Blutelta ja John Olveriltd, kuvernééri Willlam Weldilta,
senaattorli Robert Antoniolta sekii osavaltion edustajal-
ta Emile Goguenilta. Pormestari Jeffrey Beaniltd,
Fitchburgin asuntoviraston toiminnanjohtajalté Robert
Hilliltd sekd kaupungin valtuuston jdseneltd Bruce
Durkee'ltd pii-vinsankari sai vastaanottaa plakaatit
merkkipiivinsid kunniaksi.

Mary (Himildinen) Kallio syntyi lokak. 30, 1896 Vii-
purissa Suomessa. Hién oli 7-vuotias muuttaessaan Yh-
dysvaltoihin. Isi Matti Himildinen oli jo matkannut
Amerikkasan, mistd hén lihetti matkaliput didille
Mari Hiémilliiselle, joka ylitti Atlantan valtameren las-
ten Matin, Annan, Maryn, Helenin ja Huldan kanssa
1904.

Mary Kallion puoliso Einar kuoli jo 1960-luvulla. Pa-
riskunnan kuudesta lapsesta kolme on vield elossa;
poika Edwin ja tyttiret Aune Curry ja Agnes Matson.
Kaikki olivat mukana ditinsd 100-vuotispiivilla.

.

Tanssit

Jarjestamme matkoja
Saiman Puistossa

Floridaan ja
Suomeéen ja

minne tahansa maailmassa Lauantaina
] marrask. 9. p:ni
Puhumme suomea klo 8 - 12 yoll4
‘ Honkals & Son
GIT MATKATOIMIST
9 soittaa

69 Main St. Leominster
Puh. 537-4536

Kalikki tervetulleita!
Finnish American Club of Saima

Bethelin srkn.

KIITOSJUHLA

Saiman Puiston kokoushuoneella
sunnuntaina, marrask. 17. pné, klo 2 i.p.

Juhlavieraina tulevat olemaan
Evankelista Kaarina Isokivijirvi
ja ryhma laulajia, soittajia, sananjulistajia
Torontosta, Kanadasta

Tervetuloa mukaan! Tulkaa joukolla!
Kahvitarjoilu

L1 35 Main Street, P.O. Box 449

Kaikenlaisia vakuutuksia . . . . Puhutaan Suomea

®  NIEMI
INSURANCE
AGENCY INC.

Westminster, MA

vilitetaan myds kiinteistdja Puhelin 874-2921

Haikio ja

Bjorklund

Helsingin
valtuustoon

Suomen #dskettidisten kun-
nallisvaalien tulosten tarkas-
telu osoitti kahden entisen
Suomi-Seuran toiminnajohta-
jan valitun Helsingin kaupun-
ginvaltuustoon.

Valtuustossa jo istunut
Martti Hiilkié (kok) valittiin
jatkamaan ja Ilkka-Christian
Bjorklund (sdp) uudeksi jase-
neksi.

Amer myy
MacGregorin

Amer on viimein pdidsemaés-
sa eroon tappioita tuottanees-
ta MacGregor-golfyhtitsta.
Yhtio ilmoitti dskettdin teh-
neensd sopimuksen amerik-
kalaisyhtidn myynnista eng-
lantilaisen Masters Interna-
tionalin kanssa.

Kauppahinta on runsaat 90
miljoonaa markkaa. Amerin
varatoimitusjohtaja Kari
Miettinen pitdd kauppahin-
taa tyydyttivina. Tasta huo-
limatta yhtié kirjaa kaupasta
noin 36 miljoonan markan
kertaluontoisen tappion.

Elm St.
Lihetysseurakunta

. Jumalanpalvelus sunnun-
taisin klo 9:30 aamulla. Pas-
tori John Buczynski saarnaa.
Pikkulapsille on jarjestetty
hoito jumalanpalveluksen
ajaksi.

Kellokuoro kokoontuu maa-
nantai-iltaisin klo 7:00.

Kirkkokuoro harjoittelee tiis-
tai-iltaisin klo 6:45.

Hartaustilaisuus keskiviik-
koisin klo 2:00 iltapaivallad.

Bethel-seurakunta

Suomenkielinen radiohar-
taus HYVA UUTISET lidhete-
tdan joka sunnuntaiaamu
asemalta WEIM am 1280,
Fitchburg, klo 8:45.

Kliitosjuhla marraskuun 17.
p:nd Saiman Puistossa klo 2
i.p. Evankelista Kaarina Iso-
kijarvi Kanadasta juhlavieraa-
na. Kahvitarjoilu.

Tiedusteluja seurakunnan
toiminnasta voi tehda nume-
roon 343-9659.

Messiah Lutheran
seurakunta

Sunnuntaina, marraskuun
10. p:né klo 9:15 aamulla py-
hdkoulu seka aikuisten ja
high school-luokkalaisten raa-
mattutunnit. Klo 10:30 eng-
lanninkielinen ehtoollisjuma-
lanpalvelus.
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Ida M. Michelson

GARDNER, MA - Ida M.
(Hékkild) Michelson, 90, kuoli
marrask. 1, 1996 Gardner
Manor hoitokodissa sairau-
den murtamana. Héin oli
1986 kuolleen Eino A. Michel-
sonin leski.

Hén oli syntynyt Toholam
mella Suomessa Kalle ja
Hilma Sofia Hikkildn tyttére-
ni ja oli asunut monia vuosia
Gardnerissa.

Edesmennyt oli tyéskennel-
lyt monia vuosia entisessi
Heywood Wakefield Co.:ssa.

Han kuului Covenant Evan-
gelical Lutheran seurakun-
taan.

Kaipaamaan jai tytdr Mary
E. Holzschuh, Kailua, HI; sis-
ko Martha Peterson, Shel-
burne, VT; kaksi lastenlasta;
neljid lastenlasten lasta; seki
sisarusten lapsia.

Hautaaminen toimitettiin ti-
na aamuna Green Bowery
hautausmaahan.

Kukkien asemasta vainajaa
voi muistaa lahjoituksella
Covenant Evangelical Luthe-
ran Churchin hyviksi, 627
Green Street, Gardner, MA
01440.

Hautaustoimisto Smith, 69
Vernon St., huolehti jirjeste-
lyista.

Rauha A. Wirta

PROCTOR, VT - Rauha A.
Wirta, 95, Osprey, FL, kuoli
lokak. 20, 1996 Floridassa.

Hén oli syntynyt marrask.
25, 1900 Suomessa Oscar ja
Amanda (Junnila) Hellan tyt-
tarend.

Edesmennyt oli asunut pit-
kdin Rutlandissa ja oll kuu-
lunut Good Shepherd Luthe-
ran seurakuntaan sekid Wo-
men of the Moose jirjestéon.

Kaipaamaan jai sisko Hellin
H. Carlson, Rutland; veli Vard
E. Hella, Osprey; seki useita
sisarusten lapsia.

Puoliso Willlam E. Wirta ja
kaksi veljed oli kuollut aikai-
semmin.

Hautaaminen Riverside hau-
tausmaahan.

Vieno M. Penti

CARVER, MA - Vieno M.
Penti, 75, kuoli lokak. 19,
1996 rintasyopddn, minki
kanssa hédn oll kamppaillut
lahes puolitoista vuosikym-
mentd. Hin oli 1989 kuol-
leen Donald I. Pentin leski.

Héan oli syntynyt helmik. 14,
1921 Middleborossa Maria ja
J. Werner Kumpusen tyttire-
nia. Han oll asunut vihin ai-
kaa Scituatessa avioiduttu-
aan 1942. Carverin asukas
hin oli 53 vuoden ajan.

Edesmennyt ja hinen puoli-
sonsa olivat viljelleet karpa-
loita Middleborossa.
Vuodesta 1955 hin kuului
First Baptist of Carver seura-
kuntaan (mydhempi nimi

Marmorisia ja graniittisia
J ‘hautakivid
BOLSTER
Monumental Works
DAVID J. PRATT, omistaja

Route 26, Oxford, Maine
Puh. 207-743-2673 :

Danielson, Conn.
Tel. 203-774-3284

TILLINGHAST - Hautaustoimisto

!

Central Village, Conn.
Tel. 203-564-2147"

®

NORDC REN

HAUTAUSTOIMISTO
300 Lincoin Street, Worcester, Mass.
Puhelin 852-2161

ARTHUR A. NORDGREN

e R

SAWYER-MILLER
HAUTAUSKAPPELI

123 MAMN ST.
WESTMINSTER

?,III.NI 5

763 MASS. AVE,
LUNENBURE

henkilékuntaan kuuluu suomea puhuva henkild

Palvellut monta suomalaista sukupolvea

Howard J. Miller, hautauntoimittaja
508-345-6778

MOORCROFT
HAUTAUSTOIMISTO

31 Myrtle Ave., Fitchburg, MA
Puh. 508-343-7137

Ystavallinen palvelu
PYSAKOINTITILAT

Richard C. Moorcroft
| Stephen R. Moorcroft

United Parish) palvellen mo-
nissa komiteoissa. Diakonis-
sana ollessaan hin toimi dia-
konikunnan puheenjohtaja-
na, pastoraalisuhteiden komi-
tean sekd Dorine Merritt sti-
pendirahaston puheenjohta-
Jana.

Edesmennyt oli kuulunut
myds Finlandia Foundationin
Bostonin jaostoon seka Fitch-
burgissa toimiviin Finnish
Cultural Centeriin ja Finnish
American Club of Saimaan.

Kaipaamaan jai tytidr Mars-
ha E. Penti, Signal Mountain,
TN; tyttarentytdar Emma J.M.
Vidutis, Hancock, MI; sisko
Edith Mukkala, Boynton
Beach, FL; sekd monia muita
sukulaisia.

Muistotilaisuus pidettiin
United Parish of Carver kir-
kossa. Hautaaminen toimi-
tettiin hiljaisuudessa.

Kukkien asemasta vainajaa
vol muistaa lahjoituksella
Dorine Merrit Scholarship
Fundin hyvidksi, the United
Parish of Carver, 115 Main
St., Carver, MA 02330.

Poughkeepsie, NY
452-1680

Robert H. Auchmoody Funeral Homes, Inc.

Hopewell Junction, NY
221-9234

Fishkill, NY
896-6166

EDW. C. HALVORSEN, INC.

FUNERAL DIRECTORS
5310 Eighth Avenue, Brooklyn, N.Y. 11220

In continuous service to the community since 1849

Deware Funeral Home
Wollaston Chapel
576 Hancock Street

Quincy, MA 02170

Deware Family Funeral Homes
Serving All Faiths 8 Nationalities

Directors
Matthew Hannel

Scott Deware
& (617) 472-1137
Affordability Plus Service
Advanced Planning ¢ Cremation Service Available

Services Rendered To Any Distance
Affiliated with the J.S. Waterman ~ Waring Funeral Homes

Hannel Funeral Home
Hannel Chapel
86 Copeland Street

W. Quincy, MA 02169

Bosk.
Funeral Home

85 Blossom Street
Fitchburg, MA 01420

Ashburnham
Memorial Chapel

33 R. Main Street
Ashburnham, MA

(508) 342-3635 (508) 827-5700
John A. Bosk, Sr. John A. Bosk, Jr.
Donald G. Dufault Ina A, Davidson

Registered Directors

MEMBERS OF LOCAL AND INTERNATIONAL
ASSOCIATIONS TO SERVE YOU WORLD WIDE.

LOCAL MEMBER CREMATION ASSOCIATION OF NORTH AMERICA

PRE-PLANNING AVAILABLE TO SUIT EVERY NEED FUNDED THROUGH:
* BANK TRUSTS * n8Ukr INSURANCE
* ASSOCIATION CANADO-AMERICAINE ¢ ATA INSURANCE

AT-NEED SERVICES - CHURCH - CHAPEL - CEMETERY - RESIDENCE
SERVING ALL FAITHS

Helen E. Jirvi

FITCHBURG, MA - Helen
E. (Johnson) Jéirvi, 80, kuoli
lokak. 30, 1996 Presbyterian
Medical Center'ssid Philadelp-
hiassa. Hin oli 1990 kuol-
leen Toivo A. Jarven leski.

Hén oli syntynyt huhtik. 2,
1916 Fitchburgissa John ja
Selinda (Hendrickson) John-
sonin tyttdrend ja oli asunut
paikkakunnalla koko ikinsé
ennen kuin muutti tyttirensi
luokse Philadelphiaan parisen
vuotta sitten.

Paastyaian Fitchburg High
Schoolista 1934 edesmennyt
jatkol opintojaan Burbank
Hospital School of Nursing
oppilaitoksessa valmistuen
1938. Hin tydskenteli monia
vuosia ykstyishoitajana sekd
Burbankin sairaalan ylihoita-
jana kunnes jii eldkkeelle
1972.

Hin kuului Messiah Luthe-
ran seurakuntaan. Han kuu-
lui Fitchburg's Women's Clu-
biin ja oli toiminut sen presi-
denttind, ja oli Burbank
Hospital School of Nursing
Alumni Associationin jasen.

Kaipaamaan jai kaksi tytdr-
t4, Margaret J. Krecke, Phila-
delphia ja Elizabeth L. Lange,
San Antonio, TX; sisko Sylvia
Buxton, Fitchburg; nelja las-
tenlasta; ja kaksi lastenlasten
lasta.

Hautajaiset pidettiin Mes-
siah Lutheran kirkossa. Hau-
taaminen Forest Hill hau-
tausmaahan. Hautaustoimis-
to Bosk, 85 Blossom Street,
huolehti jarjestelyista.

Kukkien asemasta vainajaa
voi muistaa lahjoituksella
Messiah Lutheran kirkolle,
750 Rindge Rd., Fitchburg,
MA 01420.

MUISTA
testamentissasi
RAIVAAJAA!

Siten turvaat
suomelaisten perinteiden
| jatkuvuuden.

Smith Funeral Home, Inc.
Elden E. Bjurling
Douglas Stone
Directors
69 Vernon St., Gardner, MA
Tel. 508-632-0377

Newton-Bartlett
HAUTAUSTOIMISTO

Tel. 603-863-2113
42 Main St., Newport, NH

: May
| Funeral Service
HAUTAUSTOIMISTO

|  RUSSELLw.may
Palvelusta Norwoodille ja
ympéristolle
85 Nichols St., Notwood, MA
Puhelin: 762-1509

|
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Aleksis Kiven "Kihlaus"
suurmenestys Kaliforniassa

AINI TOSSAVAINEN
BERKELEY, CA

Lokakuu ldhenee loppuaan.
Saimme juuri Alaskasta en-
simmadiisen hyvin sateen ja
lunta vuoristoon. Lokakuu
alkoi 100 asteen helteilld, jo-
ten jdinen tuuli ja tummat sa-
depilvet tuntuvat kylmilta.

Tarvitsemme vettd pitkan,
kuuman kesin jilkeen. Ete-
ld-Kaliforniassa on palanut
paljon metsiid ja toistasataa
taloa.

Talvi tulee, illat pimenevat,
monet juhlat ovat tulossa.

TaallA el ole ollut naytéskap-
paleita moneen vuoteen, mut-
ta vilme sunnuntaina [20. lo-
kakuuta] oli Veljeysseuralla
Aleksis Kiven "Kihlaus" oikein
kahdella kielell4.

Suuret kiitokset Harri Siito-
selle! Hén jarjest! tm&4n hu-
moristisen nyitelmna esityk-
sen Aleksis Kiven ja suoma-
laisen kirjallisuuden péivian
kunniaksi, joka on lokak. 10.
paiva.

Harri kdnédsi ndytelmédn eng-
lanninkielelle, ohjasi Maiju
Rauhalan avustamana seki
naytteli mainiosti Eenokin
osan.

Johanna Rauhala esitti
myds hyvin kotiapulaisen Ee-
van osan. Edward Kamrin
Aapelin osassa oli kuin luotu
tdhnd osaan. Joosepin osan
esitti Lisa Dasinger.

Tami ryhmé oll harjoitellut
hyvin. He puhuivat myés sel-
védsti ja kwuluvasti. Aika pal-
jon yleisdd tull katsomaan ja

Olethan
muistanut
uusia
tilauksesi?

kuulemaan. Nayttelij4t saivat
innostuneet abloodit katsofil-
ta.

Ja ohjelman jilkeen seurus-
teltiin kahvin kera.

Johanna Seppdldinen suun-
nittell ohjelmat ja mainosleh-
tisen.

Kiitokset teille kaikille!

Sunnuntaina on kiitospai-
van péaivillinen Veljeysseuran
kahvilassa. Sen johdossa on
Barbara Costa. Florence Salo
soittaa pianosooloja ja laule-
taan myds yhteislauluja.

Marraskuun 9-10 péaivina
on Fahan joulumyyjdiset Fa-
hassa. Sinne menemme jou-
luostoksille. Sielld on myos
pikkujoulu joulukuun puoli-
valissa.

Lauantaina, marraskuun 16
p. on Suomikoulun musiikki-
ja myyjaisilta Veljeysseuralla.

Kaleva hiihtomajan 50-vuo-
tispaivallinen on sunnun-
taina, 24 p. marraskuuta Vel-
jeysseuralla alkaen klo 3:00
iltapaivilld. Tama on tdrked
merkkipidivd. Hithtomaja on
ollut hauska paikka nuorille
ja vanhoillekin menné katso-
maan lunta ja metsien kau-
neutta ja thania jarvia.

Sunnuntaina, ensimmaiinen
paiva joulukuuta on Suomen
itseniisyyspéivdan juhla Vel-
jeysseuralla, iltapaivalla klo
2:00. Sielld on aina hyvi oh-
jelma.

Samoin Veljeysseuran lasten
joulujuhla on aina hauska ti-
laisuus tulla sydmé&in riisi-
puuroa ja kuuntelemaan
pienten ohjelmaa. Sinne tu-
lee myos oikein Suomen jou-
lupukki suuren lahjasikin
kanssa. Tadma4 juhla on 8.

' paiva.

Lauantaina 7. pdivid on Fa-
han naisten riisipuuro- ja

pullamyyjiiset Veljeysseuran
kahvilassa.

Loppuvuosi kuluu hauskas-
ti, kun tulette ottamaan osaa
naihin tilaisuuksiin!

RAIVAAJA

TILAUS JA/TAI OSOITTEENMUUTOS

Osoitteen muuttuessa

liittéik#4 vanha osoite mukaan
NIMI
OSOITE
Uusi tilaus uudistus
Maksu $
TILAUSHINNAT:

USA: 12kk $23.00; 6kk $15.00; 3kk $11.00
Ulkomaat: 12kk $28.00; 6kk $20.00

Raivaaja
. P.0. Box 600
Fitchburg, MA 01420-0600
Puh. 508-343-3822 Fax: 508-343-8147

Amerikansuomalainen the Gospelites -kvartetti teki konserttimatkan Suomeen menneend kesd-

nd. Kuvassa kvartetin jdsenet (vas.) Carol (Haapaoja) Couture, Sylvia (Oberg) Setevdemio, Ray

Haapaoja ja Kenneth Oberg.

Amerikansuomalainen
Gospelites -kvartetti
konserrtimatkalla Suomessa

Amerikansuomalainen hen-
gelliseen musiikkiin erikois-
tunut the Gospelites -kvartet-
ti teki menneena kesdni pari-
viikkoisen konserttimatkan
vanhempiensa synnyinmaa-
han Suomeen.

The Gospelites -kvartetilla
on vuosikymmenten perin-
teet. Se syntyl 1950-luvulla
suomalaisluterilaisessa seu-
rakunnassa Gardnerissa
(MA). Alunperin seitsenhen-
kinen kuoro lauloi sididnnolli-
sesti jumalanpalveluksissa ja
eslintyl laajalti USA:n itdran-
nikolla.

Kuten nytkin, kuoroa johti
Ray Haapaoja, jonka kotona
pidettiin useimmat harjoituk-
set.

Seuraavan kahdenkymme-
nen vuoden aikana the Gos-
pelites laajeni perheen kita-
ristien liittyessd joukkoon ja

sitd kutsuttiin nimella the
Sonsearchers. Ryhman nais-
trio oli erittdin suosittu.

The Sonsearchers kuoro esi-
intyl Suomi Konferenssin seu-
rakunnissa, Kalevalajuhlissa
ja konsertoi myés Connec-
ticutin ja New Yorkin osaval-
tioissa.

The Gospelites -kvartetin
johtaja Ray Haapaoja on kuo-
ronjohdon opettajana Boston
Music Conservatory oppilai-
toksessa.

Carol (Haapaoja) Couture on
tehnyt elamintydnsi sdesti-
jdn4, pianistina, urkurina ja
musiikinjohtajana eri koulu-
laitoksissa ja seurakunnissa.

Kenneth Oberg on ooppera-
laulaja, joka on keskittynyt
viilme aikoina oratorioon,
klassiseen ja hengelliseen
musiikkiin.

Kennethin sisar Sylvia Se-

tevdemio on laulanut monen-
laisissa kuoroissa ja on ollut
myo6és solistina Héandelin
Messias-oratoriossa.

Kaikki nelja ovat the Gos-
pelites -kvartetin alkuperai-
sid jidsenid ja ovat suomalai-
sia sukujuuriltaan.

Kvartetin ensimméinen Suo-
men konsertti oli juhannus-
aattona Alatorniossa. Sielta
kiertue jakui Ouluun, Lohta-
jalle, Kaustiselle, Pylkénmadel-
le, Poriin ja Espooseen.

Viimeinen konsertti pidettiin
heindkuun 7. paivini Temp-
peliaukion kirkossa Helsingis-
sd.
Kvartetti omisti Suomen
kiertueensa vanhemmilleen
Kaarlo ja Mary Haapaojalle,
jotka jasenten mukaan "kas-
vattivat perhettd kristillisessi
kodissa antaen rakkaudella
sisua ja nisua lapsilleen".

Tutkija Hannu Rautkallio uudessa kirjassaan:
Kekkosta rahoitettiin pimeilla ruplilla

Kekkos-tutkija Hannu Rautkallion mukaan entisen Suomen presidentti
Urho Kekkosen vaalimateriaalia kustannettiin kierriitetylli pimeilld ruplara-

hoituksella.

Neuvostoliitosta tulleet rahavirrat

kierritettiin kierritettiin maalaislii-
ton K-linjaa ldhelld olleen Maaseu-
dun yhteisvaliokunnan sditién ja
myés Raision margariinitehtaan

kautta.

Rautkallio kertoo 1960-luvun suo-
malaisten puolueiden ja politiikko-
jen pimeéstd vaalirahoituksesta 14-
hiaikoina {lmestyvidssd kirjassaan

Laboratorio Suomi.

Rautkallion tietojen mukaan rup-
lia tulvi K-linjalle jopa niin runsaas-
ti, ettd Raision margariinitehtaan
silloinen toimitusjohtaja Eino Kivi-
vuori joutuli sijoittamaan rahoja use-
asti sveitsiliisille pankkitileille.

Rautkallion mukaan Kekkonen
kielsi suojelupoliisia puuttumasta
esimerkiksi SKP:n laittomaan rahoi-
tukseen, vaikka Supo olikin siitd

selvilla.

liltosta.

Kekkos-tutkija Hannu Rautkallio paljastaa plan limes-
tyvdssd kirjassaan Lboratorio Suoml, ettd presidenttl
Urho Kekkonen sal apua vaaliraholtukseensa Neuvosto-
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LOS ANGELES, CA - Suo-
men kunniakonsuli E. Nor-
man Westerbergille on myén-
netty Suomen Leijonan ritari-
kunnan komentajamerkki.
Padkonsuli J6rn Donner luo-
vuttaa kunniamerkin Wester-
bergille tidn44n Seattlessi
(WA).

Westerberg (s. helmik. 10,
1929 Detroitissa) valmistui
diplomi-insinéoriksi Abo Aka-
demista vuonna 1953. Hin
on lisiksi suorittanut jatko-
tutkinnon ydinteknologiasta
Yhdysvalloissa vuonna 1961.

Tybeldméssd Westerberg on
ollut energiateknologian ja
yritysjohdon tehtavissi. Wes-
terberg on asunut ja tytsken-
nellyt sekd Suomessa ettd Yh-
dysvalloissa. Hi4n on ollut
mm. Ekonon varatoimitus-
johtaja 1971-1984 ja on vuo-
desta 1980 asunut pysyvisti
Yhdysvalloissa.

E. Norman Westerberg on
tehnyt mittavan tyén Suomen
ja suomalaisten hyviksi Yh-
dysvaltain ldnsirannikolla.
Hénet nimitettiin Suomen
kunniakonsuliksi Washingto-
nin osavaltioon 1985. Kui-
tenkin hén oli toiminut Suo-
men hyvidksi Yhdysvalloissa
Jo kauan ennen nimitystiin
kunniakonsuliksi.

Westerberg on pitényt huol-
ta Suomen ja suomalaisten
eduista ja hdn on aktiivisesti
osallistunut suomalais-ame-
rikkalaisten ja pohjoismaisten
jarjestéjen toimintaan. Hai-

LEMPI. ..
Jjatkoa etusivulta

Sairaus keskeytti toisen ty6-
jakson Raivaajan parissa ja
Ik#valko palasi Suomeen vuo-
den 1982 helmikuussa.

Suomeen palattuaan hidn
jatkol seki kirjoittamista ettd
lausuntaharrastusta. Viimei-
sin4 elinvuosinaan hin kerasi
aineistoa omaeldméikertaa
varten, mikd nyt jai kesken.
Ik4valkossa oli kylldkin sel-
laista energiaa, voimaa ja eli-
méinhalua, mik4 tulisi tallen-
taa kirjaksi kaikkien luetta-
vaksi.

Lempi Ik#valko oli ihminen,
joka ei jattadnyt ketddn kyl-
méiksi. Hinen uskaliaisuu-
tensa ja yrittimisen halunsa
ovat omiaan innostamaan
meitd kaikkia.

THE FINLANDIA
FOUNDATION
Metropolitan Chapter, Inc.
Meetings every 2nd
Friday of the month from
October through May.
CENTRAL
PRESBYTERIAN
CHURCH
593 Park Ave & 84th St,, NYC
Mailing address for
information
P.O. Box 2590
Grand Central Station,
New York, NY 10163

Suomen Leijona

kunniakonsuli

nelld on hyvit yhteydet niin
amerikkalaiseen kuin kan-
sainviliseenkiin talouseli-
miédn ja hidn on pystynyt
merkittdvasti edistidmiin
suomalaisten yritysten toi-
mintaa Yhdysvalloissa.

Viime vuosina Westerberg
on lisidksi tehnyt arvokasta

E. Norman Westerbergille

tutkimusty6étd suomalaissiir-
tolaisten historiasta Yhdys-
valloissa.

Voidaan todeta, ett4d Wester-
berg on saanut kaikkien Yh-
dysvaltain lansirannikon
amerikansuomalaisten arvos-
tuksen ty6ssain.

Finland information

Arkkipiispa Vikstrom
kampanjoi urheilun puolesta

Suomen arkkipiispa John Vikstrémin mukaan erilai-
suus on oikein hyédynnettynd voimavara. Hénen mie-
lestédéin Suomessa erilaisuus koetaan usein kielteisend
asiana.

"Puhumme erilaisuudesta vain ongelmana monessa
tilanteessa" , sanoi Vikstrom puhuessaan éskettédin seu-
rakuntien ja itdsuomalaisten jalkapalloseurcjen yhtei-
sessd Eldmaé on joukkuepelid -seminaarissa.

Erilaisuuden oikea hyviksyminen merkitsee Vikstro-
min mukaan sitéd, ettd ryhméssd on enemmén tietoa,
kokemusta ja taitoa kuin jos kaikki ryhmén jasenet oli-
sivat samanlaisia. Arkkipiispa nikee erilaisuuden tuot-
tavan luovuutta, kriittisyytta, ideoita seka uutta ener-
giaa.

"Erilaisuudessa on rijiahtévad voimaa, kuten eldvéssa
ja voimakkaassa rakkaudessa. Samankaltaisuus sen
sijaan tarjoaa turvallista ystavyytta", Vikstrém kuvaili.

Arkkipiispa korostaa, ettd toimivassa yhteisossd on
sopiva mééra erilaisuutta ja samankaltaisuutta. Tasa-
painottamalla nuo ryhméin ominaisuudet saadaan
yhteisoé toimimaan yhteisen padmaéaédran hyviksi.

"Liian suuri samankaltaisuus erilaisuuden kustannuk-
sella on yhté haitallinen kuin vastakkaiden epésuhta.
Téssé on joakisen johtajan suuri ja pysyva haaste", ark-
kipiispéa viestitti.

Vikstrom on innokas jalkapalloilun ystidva. Arkkipiis-
pa ottikin esimerkin hénelle ldheisesta lajista, miten
kootaan yhteiseen maaliin potkiva, toimiva joukkue.

"Ei ole itsestédén selvé, ettd maan kolme parasta hyok-
kadjad tai keskikenttépelaajaa padsevit joukkueeseen.
On katsottava, ketk# sopivat parhaiten yhteen, ketka
parhaiten tdydentdvit toisiaan ja pystyvit hyodyn-
tdmaéaédn toistensa vahvoja ominaisuuksia seké tasapain-
ottamaan heikkouksia", Vikstrom selvitti.

Fiinair ja Unicef kampanjoivat
Ruandan lasten hyviksi

Finnair toteuttaa yhteistyosséa Unicefin kanssa hyvén-
tekeviisyyskampanjan Ruandan lasten auttamiseksi.
Kampanjan suojelija, eduskunnan puhemies Riitta Uo-
sukainen ja Finnairin markkinointijohtaja Leif
Lundstrém antoivat keridykseen ensimméiset lahjoi-
tukset.

New Yorkin Suomalainen
Evankelisluterilainen

SEURAKUNTA
at Park Avenue Methodist Church
106 E. 86th St., NYC 10028

Marraskuun 17. paivana klo 3:30 iltapaivalla
jumalanpalvelus ja Herran Pyha ehtoollinen
Saarnaa Rev. llkka Makela, avustaa Rev. Raymond Salim
Jumalanpalveluksessa esiintyy Hanna Harmanmaa

Tana vuonna tulee kuluneeksi 50 vuotta siita, kun
rovasti Palo vihittiin papiksi ja kun han naina paivina
tayttaa 75 vuotta, jarjestaa Marja-Liisa Palo kirkkokahvit.

Seuraava jumalanpalvelus ja Herran Pyha ehtoollonen
ensimmaisena adventtipdivana 1. joulukuuta klo 3:30 i.p.
Lauletaan Hallelujaa ja Annika Mylleri esiintyy
Saarnaa rovasti Pentti Salonen
ja avustaa Rev. Raymond Salim

Kahvit kolmannessa kerroksessa — Kaikki tervetulleital

Seppo Rdty on palkittu Es puumerkll.
Aleksis Kiven Seura
palkitsi Seppo Radyn

Aleksis Kiven Seuran tunnustuspalkinto
Eskon puumerkkl on annettu keihdanheit-
tdja Seppo Ridylle.

Seura kiittda monikertaista suurkisojen
mitalimiestd "jukuripaiseksi pitkien kaarien,
mutta lyhyiden puheiden mieheksi" ja muis-
telee lammolld Radyn "harjaskankeita” lau-
sahduksia oopperasta, Saksan kansasta, oi-
keasta ruokavaliosta ja niin sanotusta asial-
lisesta pukeutumisesta.

Puumerkkeja on jaettu vuodesta 1975 1dh-
tien henkiléille, jotka omaavat Nummisuu-
tarin Eskon luonteenpiirteita: aitoa suoma-
laista sinnikkyytta ja itsepaisyytta.

Pohjolassa haravoidaan

nuoria kykyja

Suomi on mukana pohjoismaisessa kykyjenetsin-
nassd. Pohjolan kyky — Nordens talent 1997 etsii
entuudestaan tuntemattomia esiintyjii televisioon.
Pohjolan kykyé etsitdén kaikissa Pohjoismaissa Is-
lantia lukuunottamatta.

Alkuidea on Norjan television, joka jo kahtena
vuotena on jirjestanyt kisan nimeltd Talentiaden,
Joka nyt laajenee Pohjoisvisiossa ja mukaan tule-
vat Suomi, Ruotsi ja Tanska.

Pohjolan kyky etsii nimenomaan hyvii esiintyjia,
Joilla on siteilyvoimaa ja taito vangita yleisénsi
seka estradilla etti tv-ruudussa.

Al Your Travel Anywhere in the Werld
FINNEXPRESS

SAVES YOU MONEY
ON FLIGHTS TO

FINLAND

CRUISES + TOURS + CARS + HOTELS
SCANDINAVIAN BONUSPASS FREE WITH TICKET

For information and reservations please contact:

0:‘:’:.‘.‘:0
TRAVEL <225 SERVICE

425 Madison Avenue, New York, NY 10017
212 832-8989 800 677-6454
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Destructive Forces

Continued from last week

CHAPTER TWwO

In which more is revealed
about Sheriff Gréonberg’s char-
acter and his efforts to reform
the parish. He enlists the aid of
Janne Hautala, a model of in-
tegrity. Esa Karhu and Elias
Kuivanen, two former puukko-
junkarit, make their appearance.
Esa has already reformed, but
Elias needs more work.

Sheriff Gronberg had been in
the parish for only a year and a
half. But with his strength, his
unflinching courage, and above
all, his unswerving honesty, he
had managed to bring about a
great change. Thefts, robberies,
and brawls were much less fre-
quent than earlier. When this
became apparent, people who
loved order dared to raise their
heads, to express their cleaner,
more decent opinions, and to
help the sheriff wherever possi-
ble, for a belief in the power of
the law had begun to revive.

In his first autumn here,
Gronberg had bought at auction
a small farm in the church vil-
lage. The farmhouse on it was
built in the typical style, and that
was where he lived.

He was walking home from
the church now, with Janne
Hautala at his side. The two of
them were engaged in an animat-
ed discussion. When they en-
tered the parlor of his house,
Gronberg asked Janne to take off
his coat and sit down. Having
lighted his pipe, he began to talk:

“Well, who do you think stole
storekeeper Klitsi’s grain?”

“Hmm,” said Janne, scraping
hot ash from his pipe with a fin-
gernail. “It was done very clev-
erly. It was no mean trick to steal
thirty barrels of flour from a
warehouse in the middle of the
town.”

Gronberg agreed.

“A few years back,” Hautala
went on, “they stole some pork,
a supply of bread, all the flour,
and about five barrels of rye
from Savilahti’s warehouse.”

“Did they find out who stole
them?”

“N-no,” laughed Janne. “Poor
Lindblom was still the sheriff
then.”

“Was there any inkling as to
where the goods went or who got
them?”

“Sure! It was known that

by Santeri Alkio

translated by Richard Impola

Vennu Kari’s house was a distri-
bution point for them, and lots of
other goods, but no one knows
exactly who was doing the dis-
tributing. Then old Savilahti died
around that time, and no one
involved dared to press charges.
So it was left at that.”

“Do you think we could still
gather evidence in the case?”

“Do you mean to open it
again?”

“Of course!”

“I’m sure of it, if we could
get witnesses to testify. But I
don’t know — maybe many of
them wouldn’t be credible wit-
nesses.”

“Well, we’ll look into that.
But who do you think got this
grain of Klitsi’s?”

“I’m afraid Vennu Kari
knows all about that too.”

“I think you're right,” cried
Gronberg, rising to pace the
floor.

“That Vennu has been able to
save his skin so well,” observed
Janne. “To my knowledge he’s
never actually been brought to
court for his robberies. Even
with that murder, where they
dropped the charges last fall, he
was under investigation for only
two years.”

The sheriff paced the floor
thoughtfully.

“I’ve kept a close watch on
him all winter,” he said with an
annoyed look on his face, “but
I’ve never been able to catch him
in an act that I could pin on him.

Only lately have I heard what
Vennu and others used to do in

the past, that is, forcing people
by threats to give them gifts of
all kinds. Do you know anything
about that?”

“People talk about it all the
time.”

“So you’ve heard it too, but
you’ve never told me about it.”

“Well, it’s never come up.”

“Yes, but things like that
should come up. You can under-
stand that there is no way for me
to get on the trail of criminals
unless people talk to me, give
me information, help me out.
I’m new to this parish, but I tell
you, I’m not afraid of Vennu or a
dozen of his kind, if only I have
good reason to go after them.”

As he stood there in his shirt-
sleeves, eyes glowing with zeal,
it was easy to believe his asser-
tions.

Janne stood up, and his eyes
too began to glow. His shoulders
were noticeably hunched, for his
back was beginning to bow. But

he still had the look of a strong
man.

“If what you say is true,” he
said, “then you have some rea-
son to blame me. But I’ve not
been silent out of fear, no, by
God! I’ve never in my life been
afraid of Vennu or anyone else.
But as you know, my experience
with authorities has taught me
that a farmer can’t trust them.

“I’ve had many court cases,
and lost most of them, no matter
how right I was. I showed
Lindblom to be guilty of gross
neglect of duty and breach of
trust, but still they fined me.
Well, that didn’t bother me —
Lindblom lost his job. In the
same case I got into a lawsuit
with a judge who accused me of
contempt of court. I was fined
again, although all I said was
that the kind of justice that could
fine me for saying that Lindblom
was a good-for-nothing and
proving it true, was rank injus-
tice.

“Well, I had those cases and
many others. In my best days, I
brought charges against thieves
and roughnecks, tried to bring
order here when the sheriff
didn’t dare breathe a word on its
behalf. But I’m getting old, my
arm doesn’t have the strength it
once had, and I can’t fully
depend on it to protect me. I
wanted to rest too, when I saw
that one man can’t turn the world
upside down by himself. This I
will say, that in the little I’ve had
to do with you, in what I’ve
come to know of you, I’ve seen
that you are ten times more hon-
est and more of a man than the
others. For that reason I’ve trust-
ed you more than any other high-
er-up in all my life. But since I
haven’t gotten to know you well,
I can’t trust you completely. I'm
an old and suspicious man.”

The sheriff listened with a
pleased expression on his face
and said with a smile:

“I hope you’ll learn to trust

”»

me

“I hope so too, from the bot-
tom of my heart. But tell me the
truth, when you got here, didn’t
you have a poor advance opinion
of me, hadn’t I been described to
you in the governor’s office as a
good-for-nothing brawler?”

Gronberg admitted that it was
true.

“See, I knew it! You’ve been
giving me suspicious looks for
months.”

Gronberg had to concede that

too.

“Well, then. But maybe you
trust me a little now?”

“Alot.”

“Then there was a lot of mis-
information in the governor’s
office?”

“I’ve already told them that.”

“Is that so? I doubt that
they’ll believe it. I’ve also heard
that all the farmerswhot have
had run-ins with agricultural
officials are in bad repute in that
office.”

“Well...that’s mostly true.”

“It is, I know it is. And I
know the reason too. Our cases
against the upper class are taken
only by shyster lawyers, dogs
who have lost all trust and
esteem. The cases are poorly
presented. Our own language is
not understood and is ignored in
the courts. Because of the bad
reputation of our lawyers, we
can consider our cases lost as
soon as the slightest complica-
tion is introduced. Our reputa-
tion as good-for-nothings gets
another boost, and gentlemen
conclude that we are all alike.
They don’t know us, and they
don't want to.”

There was a moment of
silence while Janne filled his
pipe. Gronberg had been listen-
ing to him intently.

“There’s a lot of truth in
that.”

“There has to be. And I’m
sure that if, for example, we had
had a sheriff like you some ten
or twenty years ago, conditions
here would be very different.
Misbehavior would not have
been allowed to develop uncon-
trolled; wild natures would have
been reined in by the strong arm
of the law and taught human
ways.”

The discussion continued
along that vein. When in later
years Gronberg spoke admiring-
ly about Janne Hautala to a
friend of his, he acknowledged
that it was that Sunday night,
when Janne opened his eyes and
mind to an understanding of the
people, that he decided upon the
course he was to follow for the
several years during which he
was the most important official
among them.

The conversation then re-
turned to the case of the Klitsi
grain robbery, but they were
unable to cast much light on it.
Janne, however, knew that there
were so many petty and even
serious crimes in Vennu’s cata-

log of sins that Gronberg decid-
ed to arrest the man. But after
further consideration, Gronberg
decided to postpone the arrest
for a few weeks, in case stronger
evidence might surface.

It was getting a little dark,
and Janne made ready to leave.

A slight, slender, pale man
entered, greeted them, and stood
in the doorway cap in hand. His
eyes gleamed oddly when he
saw Janne Hautala sitting there.

His glance settled on the sheriff,

and he said, as soon as he had
closed the door behind him.

“The sheriff sent for me?”

“Uhhuh. You’re Esa Karhu?”

“l am.”

“Sit down.”

“I really don’t have time.”

Janne Hautala left. Esa shifted
restlessly, as if anxious for the
sheriff to get to the point. He did
not seem to enjoy being here.

“Are you sure that you won’t
come and run my farm?”

Esa did not answer immedi-
ately. It looked as if he had to
force himself to speak.

“I don’t think I’ll come.”

Frowning, Gronberg began to
pace the floor.

Esa’s pale cheeks turned red.
By the restless movements of his
body, one could see that he was
ill at ease here.

“I guess I have to go,” he
said, turning to leave.

“Don’t go yet. If I paid you
150 markkas, wouldn’t you
come then?”

The man thought for a
moment.

“I wouldn’t come,” he said,
then added with an odd laugh,
“I’m not cut out to be a hired
hand.”

“Why not, when the pay is
good? Money is tight now.”

“I know it, but still I won’t
come.” :

“] wouldn’t care so much oth-
erwise,” said the sheriff impa-
tiently, “but the man I have now
is so lazy, and it’s hard to find a
good one. I’ve heard people
praise you.”

“I don’t deserve it,” said Esa,
his nostrils flaring slightly.

“Well, not all that much.”

“I can’t stand praise.”

“You can’t? But if I add a lit-
tle barley land to your pay,
wouldn’t you come then?”

Esa looked searchingly at the
sheriff as if to ascertain if he
were being sarcastic. Apparent-

turn to DESTRUCTIVE page 14
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Exhibition to feature artists
from Kuopio Academy of
Crafts and Design

HANCOCK, MI - "On Paper
- Of Paper," an exhibition of
work by artists from the
Kuopio Academy of Crafts
and Design, Kuopio, Finland,
is currently at the Finnish-
American Heritage Center
gallery.

(The Kuopio Academy is the
institution on which the
Suomi International College
of Art & Design is modeling
its new programs in design,
fine arts, and business
administration.)

The exhibit, which runs
through Nov. 29, will feature
the work of six Kuopio artists
and is free and open to the
public during regular gallery
hours, Monday through Fri-
day, 9 a.m. to 4 p.m.

‘"It 1s indeed an honor," stat-
ed Suomi College President
Dr. Robert Ubbelohde, "to
have these outstanding works
of art on display at the college
and to strengthen the ties
between Suomi and the
Kuopio Academy. We began
our new art and design pro-
grams - based on the Kuopio
model - this semester, and
the students are excited not
only about their opportunity
to be a part of the very first
class in the new Suomi
International College of Art &
Design but also about the
direction the new Suomi is
taking as it enters its second
century. Having these works
of art on campus reinforces
our commitment to Finnish
design and to our faculty,
staff, and students."

The six artists are all
instructors at the Kuopio
Academy and have had nu-
merous exhibitions of their
work throughout Finland and
other countries.

Terttu Castren, a ceramic
artist, says of her work, "I
find it great fun to experiment
with all kinds of things, say,
with collected junk that can
one day get a life of its own,
or that already is beautiful in
its own right. Sometimes a
find begins its own life in my
mind and then enters my
work in ways that I find quite
surprising."

The works in this exhibition
began their life in a door of an
old house, the only part of the
structure that remained after
the building had been torn
down.

"My main sources of inspira-
tion and ideas," notes Anja
Hyttinen, painter and graph-
ic artist, "are the landscapes
of my native Savo, the lake
region in Northeastern Fin-
land - the wind, the water in
falls and lakes, the scenery lit
up by the sun, a trip to the
cabin in a lonely spot on a
winter's day.

"Another very different

source of energy and experi-
ence for me, as for many
Northerners, is travel to the
Mediterranean and the daz-
zling light that one tries to
drink in. In addition to the
light, and, as a means to
grasp an importance of time
and space, I devour the
ancient culture, the museums
and the ruins."

Hyttinen provides a colorful
series of monotypes for this
exhibition.

Rozalia Janovic, another
ceramic artist, produces very
thin, fragile paper/clay "rib-
bons" curled into shapes of
hearts.

"Building bridges between
two different cultures is at the
basis of my work," says
Janovic. "My main interest
lies, on the one hand, on the
effects of (the) environment on
man, and on the other hand,
on man's influence on the
environment.

"Sometimes I focus on a very

small detail in nature: what I |

see and take in I translate
into the language of lines and
form. In my ceramics, the
properties I strive to achieve
are material lightness and
transparency. My paper clay
works with holes in them are
like drawings in space. The
immaterial is also a symbol
that reflects my state of
mind."

Using materials from nature
to create her pieces, Kristiina
Korpela says that living and
traveling in Africa have influ-
enced her "natural" way of
producing art by using mate-
rials from nature and,
through them, expressing her
own nature and world view.

"The material I used [for the
pieces in this exhibit] is
Finnish wood and the fibre of
plants such as nettle and sea-
grass. Recently, I have also
worked with berries and
seeds, and painted with
beeswax and tar. Collecting
the material and working on
its meditation at the same
time. I create disappearing
monuments of the disappear-
ing fertility and I wish to
transmit the healing energies
of nature."

"In my work," reflects Leena
Puranen, "l try to capture the
passing moment. The time I
spent working in the archeo-
logical excavation at Hercu-
laneum in Italy has been
important to me. I use items
gathered by chance or by
choice. [ observe small
objects that contain traces of
people and nature. I do not
need machines for this work.
Objects used in daily life have
mythical and aesthetic mean-
ing. Through my daily rituals

turn to KUOPIO page 14

FinnFest USA 98 organizes

U of Southern Maine selected as site for festival July 9-12, 1998

The organizational meeting
for FinnFest USA '98 was held
October 26 at the University
of Southern Maine (USM),
Gorham (ME). The meeting
agenda included touring of
campus facilities, election of
officers and directors, signing
the licensing agreement and
discussion of organizational
structure. FinnFest USA '98
is scheduled to be held at the
university July 9-12, 1998.

Henry Hirvi, of Paxton (MA),
co-chair of the Interim Com-
mittee for FinnFest USA '98
in New England called the
meeting to order in the
Presidential Dining Room at
the university following a
tour of the campus and facili-
ties by the approximately 45
people in attendance.

Opening greeting was made
by Hirvi who thanked the uni-
versity conference center staff
for their assistance and hos-
pitality.

Carol Pirssinen, of Arlington
(MA), co-chair of the Interim
Committee, gave a recap of

previous gatherings and
Interim Committee meetings
dating back to October 1995.
She reported on the most
recent meeting (on Sept. 29)
when an unanimous vote was
taken to accept USM's bid for
FinnFest USA '98 and to pro-
ceed with negotiations.

She also announced that at
the September meeting two
committees were formed: a
nominating committee con-
sisting of Alli Lee, Jack
Smiley of Preston’ (CT) and
Don Uitti of Pocasset (MA)
and a theme committee con-
sisting of Judy Uitti of Pocas-
set, Helmi Sharrillo of Med-
ford (MA) and Vera Smith of
Burlington (MA).

Henry Hirvi president

Jack Smiley gave the report
of the nominating committee.
The slate of officers and direc-
tors is as follows:

President, Henry Hirvi; Vice
President, Carol Pérssinen;
Recording Secretary, Irja
Finn, Durham (NH); Corres-

ponding Secretary, Karen
Hakala, Worcester (MA);
Treasurer, June Rantanen,
Lunenburg (MA).

Directors, Eva Hirvi, Paxton
(MA); Judy Uitti; Eva Bean,
Waterford (ME), Anne Gruen-
berg, Mansfield Center (CT);
and Mahlon Linscott, Wash-
ington (ME).

With no additional nomina-
tion from the floor, the slate
of officers and directors was
unanimously elected.

The next item of business
was a vote on filing the appli-
cation for a FinnFest USA
license with the Festival's
national headquarters in
Owatonna (MN). Smiley, a
national FinnFest USA direc-
tor, stated that every Finn-
Fest USA site must sign this
agreement. The application
for FinnFest USA license was
unanimously approved by
those present.

President Hirvi then went on
to the subject of fund raising.
He explained that the propos-

turn to FINNFEST USA '98 page 14

The Finnish-American Club of Saima
A look at FACS history 1946-83

This Sunday at Saima Park
the Finnish-American Club of
Saima, Fitchburg (MA), is hold-
ing a celebration of its 50th
anniversary.

To help mark this milestone,
we begin this week a history
of FACS written in 1983 by
Totnt Laakso of Fitchburg (MA)
Jfor a local history conference
held that year at Fitchburg
State College. Laakso has
been a member of FACS since
its founding in 1946.

Much has happened in the
13 years since 1983 and
Laakso's history should be
updated. However, her work
glves some insight into the
club's early years.

The Finnish-American Club
of Saima has been an active
ethnic organization in the
City of Fitchburg since its ori-
gin in 1946. It is an offshoot
of the Finnish Labor Society
Saima (heinafter referred to
as Saima Society or Old
Saima) that dates back to the
year 1894,

The current bylaws of the
Finnish-American Club of
Saima (hereinafter referred to
as the FACS or Young Saima)
state the purpose of the club
as:

"1, The purpose of this club
shall be to preserve and cher-
ish the Finnish culture which
our fathers brought to Amer-
ica and to integrate and adapt
it to our American culture.

by Toini Laakso

Elis Sulkanen

(1887-1963)
called for FALD locals to
establish English
speaking clubs

"2. We believe in the democ-
ratic way of life.

"3. Although nonpartisan in
nature, the members will take
an interest in good govern-
ment.

"4, It shall engage in social,
athletic, educational, dramat-
ic and musical activities, and
any other activity consistent
with the aforesaid aims."

Requirements for voting
privilege membership are, "a
person must be of Finnish
extraction or married to a
person of Finnish extraction,"
Associate memberships are
available to others and after
three years full voting and
membership privileges may
be granted by popular vote at
an annual meeting. Minimun
age for membership is eigh-
teen years.

Back in the 1940s Saima
Society, and other Finnish
organizations in the United
States, became aware of the
fact that it was important to
prepare the younger English
speaking generation of Finns
to carry on the valuable work
to which they had been dedi-
cated for almost half a centu-
Iy.

This matter was discussed
at length at the April 1946
meeting of Saima Society at
which Elis Sulkanen, secre-
tary of the Finnish-American
League for Democracy, point-
ed out that English speaking
clubs should be established
by Finnish organizations at
the local level.

The meeting agreed and
appointed a committee of
Siimes P. Salminen and J.
Gustav Laakso of the Educa-
tional Committee, plus David
Kurki, Oscar Perko and Henry
Puranen of the Board of Di-
rectors to arrange a meeting
of young English speaking
Finns for the purpose of orga-
nizing an English speaking
club to continue Saima's
work, and if there wasn't suf-
ficient interest, to encourage
them to join Saima Society.

The committee set a meeting
at Saima Hall for Sunday
afternoon, April 28, at 3 p.m.
Only about fifteen people
attended. Hugo Erickson
acted as chairman and Mr.
Salminen explaind the pur-

turn to FACS page 13
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Finnish-American Club of Saima Inc.
Saima Park * Fitchburg, Mass.

1946-1996 827-3217), Miriam Lehto
We proudly celebrate our (508-348-2658), June Ran-
50th birthday! tanen (508-582-4201).

The primary purpose of the
"Young Saima," as quoted
from by-laws adopted in
September 1946, was...

"To preserve and cherish the
Finnish culture which our
fathers brought to America
and to integrate and adapt it
to our American culture."

That is still cur aim.

Let us celebrate together.
We will honor our past and
current presidents and also
those charter members who
have maintained continuous
membership through the fifty
years.

Sunday, November 10,

3 1996: Social Hour, 1 p.m.;

Turkey Dinner, 2 p.m.; 3

p.m., program; followed by

cake and coffee.

Tickets for this fully catered
dinner plus the festive pro-
grams are $12. per person.

For reservations, you may
contact Alilda Herring (508-

Upcoming Holiday
Gatherings

Our annual Christmas Pot
Luck Dinner is scheduled for
December 15, 1996, so mark
your calendars, and start
thinking about a tempting
dish to share with friends.

Ring in the New Year with
the Finnish Ski Club! This
group of FACS members will
once again arrange a New
Year's Eve party, including
dancing and a late night buf-
fet. More details to follow.

Just as a point of interest,
November 10 happens to be
Finnish Flag Day and also
Finnish Father's Day. So
Men - come and be catered
to! And none of us has to do

the dishes!
FACS

Send your Holiday Greetings via Raivaaja!

The Holiday season is coming and while you are making
your plans and thinking of what gifts to buy don't forget
about having your Holiday Greetings published in

RAIVAAJA.
It's a great old tradition among RAIVAAJA readers and it

has proven to be a popular and handy way to wish your
friends and relatives all the best during Christmas and
New Year's.

Personal greetings will be published in the December 11
issue. Use the convenient form below. Please have it in
the office by November 30 in order for your greeting to be
included in the Christmas Special.

Place your

Christmas Greetings

in RAIVAAJA
and send Holiday wishes to
friends around the world

Hauskaa Joulua ja Onnellista Uutta Vuotta
(or message of your choice)

Name
Address

Hyuvdd Joulua ja Onnea
alkavalle vuodelle

8 $1.50 for name only

Name
Address

; $2.00 name and address

office by November 30. Thank you.

Raivaaja, P.O. Box 600
Fitchburg, MA 01420-0600

$11.00 greeting §

$5.50 greeting  §

Personal greetings will be published in December 11 §
issue of RAIVAAJA. Please have your greeting in the &

Lars V. Ahlfors, mathematician Fitchburg, MA

who won first Fields medal, Viota Trrpeinei pliovad
dies at 89 et i
dinner dance

own, thanks to clandestine
visits to my father's engineer-
ing library.

He attended Helsinki Uni-
versity, where he studied
mathematics under Rolf
Nevanlinna. He followed
Nevanlinna to the Federal
Polytechnic Institute in
Zurich, where he first earned
international renown for his
work.

He credited Nevanlinna and
another teacher, George
Polya, for their "considerable
help" in his research and said
he tried to repay his debt to
his mentors by never allowing
his name to appear as coau-
thor of his students' original
research.

He taught at Harvard from
1935 until 1938, when he
became homesick for Finland.
He taught in Helsinki and
Zurich before returning to
Harvard in 1946.

He leaves his wife, Erna
(Lehnert); three daughters,
Cynthia Edwards of Jumeau-
ville, France, Vaness Gruen of
Darien (CT), and Old
Chatham (NY), and Caroline
Mouris of Nassau(NY); a
brother, Axel, of Torup,
Sweden; a sister, Unga
Appelqgvist of Helsinki; nine

Lars Valerian Ahlfors, a for-
mer Harvard mathematician
and the first recipient of the
Fields Medal in mathematics,
died of pneumonia Oct. 11,
1996, in Pittsfield (MA) where
he lived in retirement. He
was 89.

An expert on complex analy-
sis, a fundamental subject
with applications in physics
and number theory, Ahlfors
published a text on the sub-
ject in 1953 that is still in
wide use today.

In 1936 he won the first
Fields Medal, which is award-
ed every four years by the
International Mathematics
Society and is considered by
many to be the mathematical
equivalent of a Nobel Prize.

A native of Helsinki,
Finland, he was a mathemat-
ics professor at Harvard Uni-
versity from 1946 unti his
retirement in 1977.

In the introduction to his
collected papers, published in
1982, he wrote, "As a child, I
was fascinated by mathemat-
ics without understanding
what it was about, but I was
by no means a child prodigy.
As a matter of fact, I had no
access to any mathematical
literature except in the high-

Gala Dinner Dance

The 79th Anniversary of

Finland's Independence will
be celebrated on Saturday,
Nov. 23, with a gala dinner
dance at the Westminster
Country Club. All area Finns
‘and their friends are wel-
come. The affair is sponsored
by the Finnish Memorial
Foundation, 6-12 p.m., and
includes a tribute, dinner and
dancing.

A "Finntastic" evening is
planned. A tribute to Viola
Turpeinen (1909-1958), the
famous world-known Finnish-
American accordionist, will be
presented by the well-known
Scandinavian accordionist
Bert Stromholm and his
orchestra who will also play
for the evening dancing
(Although he was originally
scheduled to be part of this
event, Nils Lundin will not
there). This program will be
presented during 6 p.m.
social hour.

The menu for the evening
will be your choice of roast
pork or chicken with all the
trimmings, appetizers, dessert
and coffee. Cash bar.

All the tickets are sold in
advance with a deadline of
Sunday, Nov. 17. They are

est grades. The high school grandchildren and six great-
curriculum did not include grandchildren. available at Raivaaja, 147
any calculus, but I finally  From an obituary by Tom Long in the Elm St., or from members

Boston Globe. Aili Walsh (874-5779), Karl

managed to learn some on my

Eﬂ e0ala Eﬂﬂl

Makela (829-5181), Rudy
Lahti (386-2248).

Also, you may send a
stamped, self-addressed enve-
lope, $20.00 per person
(make check to Memorial
Foundation) to Armas Kauko-
ranta, 360 Blossom St.,
Fitchburg, MA 01420. List
your menu selection.

The public is cordially
invited. Join us! Proper

attire.
Mr. & Mrs. Armas Kaukoranta

Advertisers
See us Dec. 7th at SWEA FAIR take nOtlce!
at CYCLORAMA-BOSTON CENTER You can buy
for the ARTS, 539 Tremont St. 10 am - 4 pm this space for
and at ROYAL PLAZA & CONFERENCE CENTER, S .
Fitchburg, MA (ext. 28 off Rt. 2) $7-50
Dec. 15th 12 noon - 5 pm (ph. 508-342-7100)

Direct from importer

Pertti Don't forget

to renew
your
subscription!

end for a free catalog or
call (English or Finnish) for an appointment

FINNISH-AMERICAN REST HOME
AMERICAN-FINNISH NURSING HOME
1800 SOUTH DRIVE, LAKE WORTH, FL 33461
TELEPHONE (407) 588-4333

Enjoy independent living in our beautiful
Rest Home or if needed, 24 Hour Care in our
Nursing Home. Live in a Finnish atmosphere
at affordable rates. Call or write for

further information.
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Braintree, MA

This year’s Finnish nite
one of the best

This year's Finnish nite at
the Viking Club I believe was
one of our very best. Full
house, about 150 attended,
excellent refreshments, very
interesting program and a
genuine good feeling all
evening.

We have to especially thank
our good friend Bert Strom-
holm for planting the seed to
have the program center
around the life of the leg-
endary, popular Finnish
accordionist Viola Turpeinen.

Along with Bert providing
the info about her life and
accomplishments and Bengt-
Polo-Johansson, friend from
Sweden, narrating and sing-
ing a couple of Finnish songs
— you couldn't have had a bet-
ter program. Bengt, being
wholly Swedish, spent hours
and hours learning the text to
the jenka "Isontalon Antti ja
Rannanjdruvt," all seven vers-
es. He did a tremendous job
in condensing many pages of
info. about Viola into an
excellent program.

I'm only sorry there weren't
more Finnish people there to
enjoy it. We did have more
than a table of Finnish
friends come from the Rut-
land and Worcester area and
we certainly apreciate them
coming all that way to suport
our activities at our club.

The committee, and other
lady friends, did the usual
great job in providing the
refreshments consisting again
of tasty Pannukakku and cof-
fee bread.

All in all we had a great
evening, and again we thank
Bert and Liisa Stromholm for
their help and guidance.

Nils and Sue

Did you remember the fun
song "Plikkisika Porrkenpain"
????

Letter to the editor:

I am very devoted to my
"Finn paper." It is interesting
and eductaional. I keep up
with what's going on in Fin-
land and what my home-town
folks are doing.

I wish to compliment the
Raivaaja personnel for their
success.

Laimi Reynolds
Scotia, NY

Sunday
Breakfast

November 10
7-11 am.
Salon Huvila

Fort Pond
Kaleva Road, Lancaster

Sponsored by
Maynard Kaleva

Interested in buying
farm or land
in central
Massachusetts

Tuomo Peltokangas
508-827-4419
evenings
SUOMEA PUHUTAAN

About the kantele . . .

The kantele, the national folk instrument of Finland, is
believed to be from 1,000 to 3,000 years old. The folk hero,
Viindmdinen, who is the primary figure in the Finnish nation-
al epic, The Kalevala, was renowned for his playing, captivat-
ing all of nature with his abilities.

The kantele originally had five strings, and was played on the
lap of the performer. It has evolved into an instrument that
has as many as 41 strings, and is now played on a table.

Finland's 79th Independence Celebration

Dinner Dance

Saturday, Nov. 23 * 6 to 12 p.m.
Westminster Country Club
Ellis Road, Westminster, MA

Music by Bert Stromholm
$20.00 per person - deadline Nov. 17, 1996 - Proper attire
Sponsored by Finnish Memortal Foundation

Tickets avalilable from Ralvaaja, 147 Elm St., Fitchburg
Alli Walsh 874-5779; Karl Makela 829-5181; Rudy Lahti 386-2248

KNIGHTS AND LADIES OF KALEVA
107 Mechanic St., Fitchburg, MA

HOLIDAY FAIR

November 16 * 10 am -1 pm

Beef stew — Pannukakku
Baked goods, crafts, white elephant
Flea Market

The perfect gift any time of the year:
A SUBSCRIPTION TO

RAIVAAJA

Kalenteri

CONNECTICUT
Nov. 10 — Ham Dinner, 1 pm, Finnish Hall, 76 N Canterbury Rd,
Canterbury. Sponsored by FAHS.

Dec.6 ~— Finnish American Heritage Society monthly meeting, 6
pm, Finnish Hall, Canterbury. Pikku Joulu,

Dec.8 ~— Finnish Independence Day Program, 1 pm, Finnish Hall,
Canterbury.

FLORIDA

Nov. 16 — Harvest Dance, 8-11 pm, Finnish American Club, 6016
Delaware Ave, New Port Richey. Music by "Just One."

Dec.1 - Independence Day program & lunch, 3 pm, Finnish
American Club, New Port Richey.

Dec.4 - Finnish American Club membership meeting and pot
luck, 3 pm, Finnish American Club, New Port Richey.

Dec.7 - Christmas Dance, 8-11 pm, Finnish American Club,
New Port Richey. Music by Helen & Eddie. Bring your
Santa grab bag gift ($2 minimum).

MAINE

Nov. 17 — Finnish American Heritage Society of Maine monthly
meéting, 2 pm, Heritage Center, West Paris. Program:
Edward Savoie of Quincy (MA) will offer an eclectic pre-
sentation — Finlandia: aspects of diverse Finnish topics of
language, music and the internet.

Nov. 19 — Finn-Am Society business meeting, 7 pm, Masonic Hall,
Rte 80, Warren.

Nov. 23 — Finnish Folk Dance, 7 pm, Municipal Building (across
from Knox Cnty Airport), Owl's Head. Music by accordion-
ist Veikko Honkala. Sponsored by Finn-Am Society.

Dec. 15 — Finnish American Heritage Society of Maine monthly

meeting, 2 pm, Heritage Center, West Paris. Christmas
related program will be led by pianist Elaine Emery.
MASSACHUSETTS
Nov.9 - Dance, 8 pm-midnite, Saima Park, Scott Rd, Fitchburg.
Music by Honkala & Son. Sponsored by FACS.
— Sunday Breakfast, 7-11 am, Fort Pond, Kaleva Rd,
Littleton. Sponsored by Maynard Kaleva.
— Finnish American Club of Saima 50th Anniversary
Celebration Dinner, 2 pm, Saima Park, Fitchburg.
Program at 3 pm. For reservations: 508-582-4201, 508-
348-2658 or 508-827-3217.
— Finnish Golden Age Club meeting, 2 pm, Elm St
Church, 264 Elm St, Fitchburg.
— Holiday Fair, 10 am-1 pm, Knights & Ladies of Kaleva,
107 Mechanic St, Fitchburg. To benefit the building fund.

Nov. 10

Nov. 12

Nov. 16

MASSACHUSETTS
Country Club, Westminster. Tribute to Viola Turpeinen
(1909-1958). Music by Bert Stromholm. Advance tickets
only (deadline Nov. 17); tickets available at Raivaaja.
Sponsored by Finnish Memorial Foundation.
— Dance, 8 pm-midnite, Saima Park, Fitchburg. Music by
D. Wells Duo. Sponsored by FACS.

MICHIGAN

Nov. 16-17 — First Scandinavian Bazaar, 9 am-3 pm both days,

Finnish Center, 35200 W Eight Mile, Farmington Hills.
Nov. 19 - FinnWeavers Workshop, 9:30 am-2:30 pm, Finnish
Center, Farmington Hills.

MINNESOTA

Nov.9 - "100 Years of Finnish Studies in the USA: A
Conference on the Legacy of Finnish Studies and its
Prospect for the New Millennium," 8 am-4:30 pm, Faculty
Room, Radisson Metrodome Hotel, Minneapolis. For
more info: 612-624-5291 or jaren001@maroon.tc.umn
.edu
— Performance by the Heikki Sarmanto Quintet, 8 pm, Ted
Mann Concert Hall, University of Minnesota, Minneapolis.
Selections include world premiere of Sarmanto's
"Minnesota Suite."
— "100 Years of Finnish Studies in the USA: A Conference
on the Legacy of Finnish Studies and its Prospect for the
New Millenium® continues, 8:30 am-12 noon, Radisson
Metrodome Hotel, Minneapolis.
NEW YORK

Nov. 13 — Performance by Heikki Sarmanto jazz band, 7 pm, St
Peter's Church, 619 Lexington Ave, New York.
— Program of Finnish music in celebration of Finnish
Independence Day by the New York Scandia Symphony
led by Danish director Dorrit Matson, 1 pm, Trinity Church,
74 Trinity Place, New York.
— Finland's Independence Day Celebration, 2 pm, Park
Ave. Methodist Church, 106 East 86th St at Park Ave,
New York. Sponsored by Finlandia Foundation New York
Metro Chapter.
— Finlandia Foundation New York Metropolitan Chapter
Christmas party, 8 pm, 6th floor, Central Presbyterian
Church, 593 Park Ave at 64th St, New York.
Jan. 23-26 — Finlandia Foundation annual Ski Weekend, Williams

Lake Hotel & Resort, Rosendale. Reservations a must:
call 914-793-7424.

Nov. 10

Dec. 5

Dec. 8

Dec. 13

— Suoml-koulu of New England, 10 am-noon, Waldorf NORTH DAKOTA

School, Lexington.
— Dance, 8 pm-midnite, Saima Park, Fitchburg. Music by
Hi-Lites. Sponsored by FACS.

June 19-22 — FinnFest USA '98, Minot. For more info: FinnFest
USA '97, c/o M. B. Anderson, 1908 Second Ave NW,
Minot ND 58701.

Nov. 19 — Finnish Golden Age Club meeting, 2 pm, EIm St WASHINGTON, DC

Church, Fitchburg.
Nov. 20 — Finnish-American Society of Cape Cod monthly meet-
ing, 7 pm, Community Building, Rte 149, West Barnstable.
Nov. 23 — Finnish Independence Dinner Dance, Westminster

Nov.24 — Finnish Christmas Bazaar, 11 am-4 pm, Youth for
Understanding, 3501 Newark St NW. Sponsored by Finn
Spark Inc. to benefit Finnish and Finnish American chari-
ties.

Events subject to change without notice

Own your piece of Finland

or become an investor

Buy your own lot of pristine 200-acre island in
Joroinen, FINLAND or make an offer for the whole
island. The island is subdivided into 26 1+ acre lots
each with 230 ft. of crystal clear lake frontage. Each
lot abuts wildlife preservation area. Located on deep
water route reachable from the Gulf of Finland and
within close proximity to an airport. Make an offer
for the whole island or buy ind. lot(s) for 10K each.
(610) 436-7418.

The Number e
You Need
For Your ;
Financial Needs
American Express Financial Advisors Inc.
Joyce I. Hannula CFP

Certified Financial Planner
508 832-6368

Financial
| Advisors

© 1996 American Express Financial Advisors
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‘Rare social event for us Finns’
5th annual Finnish-American art show

FITCHBURG, MA - Our an absolutely perfect day.
fifth annual Art Show opened The committee had done all

at Saima Park, Fitchburg, 11
a.m. Sunday, October 27, to

its preparation and began to
welcome approximately 300

éetty Chapman's "Scooner and Old Fisherman" recelved the
most votes (n the oll painting category.

Letter to the Editor

Help is needed for Scandinavian
Midsummer Celebration to continue

Dear Fellow
Scandinavian Americans,

SAHS, the Scandinavian
American Heritage Society,
invites you to help preserve
and promote our common
Nordic heritage.

This is the purpose for
which our organization was
founded.

While SAHS strongly sup-
ports each of the independent
Scandinavian organizations,
we are well aware of the diffi-
culty many groups are experi-
encing building and main-
taining membership. It is
therefore important that we
occasionally join forces and
pool our resources. You may
recall that in the 1970s SAHS
sponsored several annual
Scandinavian festivals at the
Garden State Arts center. In
1983, under the leadership of
our former president, Thor
Karlsson, we were responsible
for organizing the outstand-
ingly successful July 4th
Harbor Festival.

Since 1989, our major pro-
ject has been the annual,
highly acclaimed, Scandi-
navian Midsummer Celebra-
tion held on the beautiful
campus of the County College
of Morris in Randolph (NJ).

Those who have attended
testify to the high quality of
the affair. Our committee
makes every effort to keep it
ethnically pure. Only food,
arts and crafts that have a
direct Scandinavian connec-
tion are permitted.

Our auditorium program,
beginning with the impressive
opening ceremony and flag
presentation, features talent-
ed Scan-dinavian Americans
as well as outstanding per-
formers who have traveled
across the Atlantic in order to
participate.

The annual SAHS scholar-
ship provides a Scandinavian-
American graduating high
school senior with a §1,000

scholarship.

The extremely popular chil-
drens' room provides second
and third generation young
people with an opportunity to
identify with their heritage.
From the opening May Pole to
the closing Bon Fire, the
Scandinavian Midsummer
Celebration provides us all
with an opportunity to enjoy
our heritage and our Amer-
ican friends to be "Vikings for
a day."

The Scandinavian Midsum-
mer Celebration is a recog-
nized event far beyond the
metropolitan area and the
greater Northeast. Videos
taken of the event have been
featured on Scandinavian TV.
The day after our 1996 Cele-
bration, excerpts were shown
on both Swedish and Finnish
national TV.

So where do you come in?
We badly need your help. For
the past eight years, a small,
but mighty, group of Scan-
dinavians, representing all of
the Nordic countries, has car-
ried the load, most of us
doing the work of two or three
people. In order for the
Scandinavian Midsummer
Celebration to continue, we
need greater participation
from the various Scandi-
navian organizations. Please
join us to plan for the 1997
Celebration scheduled for
next June 21.

We are looking for fifteen
dedicated persons within the
ranks of such groups as the
Danish Brotherhood, the
Finlandia Foundation, Sons
of Norway, SWEA, or VASA
who believe strongly that our
Nordic Heritage is worth pre-
serving.

Those interested should

please contact one of the per-

sons listed below and, if your
schedule permits, plan to
attend our next meeting. It is

turn to HELP page 14

people to view the show.

The media shown were: oils,
acrylic, watercolor, pen and
ink, pencil, and colored pen-
cil, also wood carving, sculp-
ture and an exquisite doll
made completely in a clay and
mixed media and then dress-
ed by Mirja Helena Virtanen
Hoag, daughter of Valto and
Helvi Virtanen of Fitchburg.

Finnish-American artists
entering art work were: Jarl
Elo, Helvi Fiskaali, Lea Oja-
nen Goff and Christine White,
all of Ashburnham; Alex Ar-
vo, Gertrude Arvo, Ann Jarvi
Capodagli, Kirsti Eskola
Eckert, Eva Hakala, Ellie
Jansson, Voitto Jarvi, Bar-
bara Kaukoranta, Gertrude
Lassila, Ellen Kallinen Na-
deau and Arvo Rantala, all of
Fitchburg; Fanny Johnson of
Gardner; Lahja Korpi Mor-
rison, Holden; Nina Jarvela
Burke, Leominster; Betty
Chapman, Leena Kokk and
Eira Perko, Lunenburg; Ed-
ward Robinson and Joyce
Robinson of Pepperell; Glenn
and Judy Engman, Revere;
Arlene Ferrier, Templeton;
Kahren Kaarela Hayward,
Upton; Edwin Kaarela, David
Kaski, Westminster; Harold
Hedberg, Worcester.

Also, E. Thor Carlson, Linda
Lehto Lamothe, both of New
Hampshire; Priscilla Chap-
man, Millie Wiskari, Rhode
Island; and Elena Tobin of
Vermont.

This is a non-juried show.
However, as you signed the
guest book you were given
four ballots by which you
could select your favorites.

As in the past, this was a
popular event. It was taken
very seriously. People circled
the show many times to be
certain to vote on the right
one. Many found it difficult
selecting only one.

Selected as favorites were:

Oil: "Scooner and Old Fish-
ermen" by Betty Chapman.

In the watercolors there was
a three way tie: Arlene Farrel,
Templeton; Edward Robinson;
Gertrude Lassila.

Pencil: Gertrude Arvo.

Photograph: "Kaleva Home"
by Kirsti Eckert. '

The doll and wood carvings
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Edward Robinson's watercolor "Wetlands”.

and sculpture already were
unique.

This is a rare social event for
us Finns. We can visit over a
cup of coffee and pulla in the
"Kahvila" area and/or discuss
points of some piece of art we
deem superior. As one ob-
serves them, you must notice
that people are smiling,
happy and excited by the
show of their own!

This year the caliber of the
show was equal if (in some
areas, as photography) not
superior to the earlier shows.
The theme - nature - so loved
by Finns was very evident.

The watercolors this year
were fabulous! Flowers, rural
scenes and a Finnish girl by
the birch trees. Wonderful.

The oils were delightful.
Armas & Barbara Kaukoranta

A view of the art exhibit,
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FACS history 1946-83

JSrom page 9

pose of the meeting.
Following discussions, a
special committee of Weikko
Lehto, chairman, Thelma
Jalko, Gertrude Lamminen,
Hugo Erickson, and Thelma
Koski was elected to under-
take the organizing of an
English speaking club.

Thursday evening, May 16,
1946, was set for an organiza-
tional meeting at Saima Hall.
A lengthy article appeared in
the May 13 issue of the
RAIVAAJA, a Finnish newspa-
per printed in Fitchburg, giv-
ing the following agenda for
the meeting: the establish-
ment of a Board of Directors,
Educational Committee,
Social Committee, Dramatic
Committee, and Chorus
Committee for the proposed
new club.

Also discussion on a club
meeting room at Saima Hall,
renovation of heating system,
athletic field at Saima Farm,
repair of swimming facilities,
and refreshment area for the
club room. The article also
stated the following affairs
should be conducted annual-
ly: New Year's celebration at
Saima Hall, fall and spring
plays, fall and spring con-
certs, plus numerous addi-
tional activities.

Results of the meeting were

published in the May 17th
issue under the heading "Uusi
Yhdistys perustettu" (New
Club Founded). It reported
around one hundred young
people of Finnish descent,
"whose age would change to
full manhood and woman-
hood in twenty years" and a
few nearing fifty, had voted to
organize an English speaking
club to carry on the work of
the Saima Labor Society.

The meeting was opened by
Weikko Lehto who called on
Hugo Erickson to read the
April 13 RAIVAAJA article
explaining the purpose of the
meeting. Following discus-
sion of the agenda items a
hand vote was taken and it
was officially voted to orga-
nize an English speaking
club.

Weikko Lehto (1913-1976)
Jirst FACS president

Temporary directors and
committees were appointed to
plan activities for the fail.

Elected were: president,
Weikko Lehto; secretary
Thelma Koski; treasurer,

Weikko Jarvi; and board

members at large, Thelma
Jalko, Gertrude Lamminen,
Lea Ojanen, John Jakola,
Eino Kajutti, Eugene Lehto-
nen, Raymond Lammi, Olavi
Tastula, and Hugo Erickson.

The board was designated to
serve as the Membership
Committee.

Elected to chair the various
committees were: Social,
Michael Chase; Dramatic,
Miriam Lehto; Chorus, U.
John Pera; Bazaar, Eino
Tofferi; Educational, Aarne
Oksanen; and Bylaws, Hugo
Erickson.

Dues were voted at $3.00
per year for a single member-
ship, and $4.00 for married
couples.

"Finnish American Club of
Saima" was set as temporary
name with a contest to be
held for final selection of a
name. When the time came,
the same name was chosen.

Committees and directors
lost no time in getting things
rolling. By the September
meeting there were 37 double
and 68 single memberships, a
total of 142 individuals.

A wealth of activities had
been planned and were
enthusiastically received. A
bazaar held in early October
earned $1,000. A chorus of
men and women had ben
formed and weekly rehearsals
were held. A musical pro-
gram was presented for the
entertainment of members
that first fall, and by May the
chorus was ready for its first
spring concert.

A successful Hallow'en
dance with costumes and
prizes followed by a Thanks-
giving dance brought enjoy-
ment to members and guests.
Also, a gala New Year's Eve
celebration was held.

The Dramatic Committee
arranged for a Finnish operet-
ta from New York, "Luxem-
bourgin Kreivi" (Count of
Luxembourg) to be shown at
Saima Hall in February of
1947.

A committee of five was
appointed to work with Old
Saima on the Summer Fes-
tival Committee.

A monthly newsletter was
prepared and set to members
to keep them informed of club
activities. This practice has
continued to this day.

Bylaws had been drawn up
and were approved at the
September 1946 meeting.
The question arose as to
whether the new club should
be chartered on its own or
whether it would be better to
function under the Saima
Society charter. A combined
meeting of the two boards
was held on December 9 to
discuss this matter.

A special committee was
appointed to research it fur-
ther. At the January 1947
meeting of FACS it was
reported that a clause had
been drawn up to be included
in the Saima Society bylaws
allowing the FACS to function
as a separate group and au-
thorizing it to have its own
bylaws and granting it the

use of Saima properties. This
met with the approval of the
membership. (May 7, 1965,
the Finnish American Club of
Saima was incorporated as a
non stock corporation.)

Quarterly membership
meetings were held until it
was voted by popular demand
at the September 1948 meet-
ing to hold monthly meetings
and socials, excluding July
and August.

Many members of the new
FACS felt right at home with
their new responsibility of
carrying on the work of the
parent club as they had
"grown up" there, attending
plays and concerts, sitting
through lengthy speeches,
going to Sunday school to
learn to read and write the
Finnish language, going to
gym, taking part in programs
and plays, and going to
dances. Their parents were
Old Saima. :

Saima Society was founded

o

Mo R

hotograph taken at an early FA
New Year's celebration was an annual club event for many years.

T

on January 4, 1894, by a
group of Finnish immigrants
who wanted to enjoy personal
freedom and improve the
quality of their lives mentally
and materially.

Nothng much happened
until a revitalization meeting
was held two years later and
it was established as a
Finnish workigmna's organi-
zation.

John K. Mandela was elect-
ed chairman; John Eskola,
secretary; John Quist, trea-
surer; Jacob Rajala, member-
ship secretary; John J. Koski,
corresponding secretary;
Hilda Maki, assistant secre-
tary; and Emilia Eskola,
attendant.

The purpose of Saima was
stated as being to develop the
mental and material condi-
tions of the local Finnish peo-
ple.

Saima had shared equally in
the building of a meeting

place with th: Finnish Lu-

Sailma Hall lﬁ Fitchburg (MA) i birthplace of the Finnish-American Club of Saima (n 1946.

CS New Year's celebration at lma Hall, ntcnoﬂrg. An

Photo: Ralvaaja collection

theran Church and Finnish
Temperance Society. It soon
found it difficult to meet there
as the other organizations
disapproved of Saima's activi-
ties. They withdrew and built
their own hall on land they
purchased on the corner of
Leighton and Foster Streets.

This two-story structure
met their needs of a stage,
auditorium with a balcony,
kitchen, refectory, sewing
room, dressing rooms for
actors, and toilet facilities.
Saima Hall opened its doors
in November 1906.

Membership grew by leaps
and bounds and in a few
years there were three hun-
dred members.

Saima Society played a
major role in the establish-
ment of the Finnish newspa-
per, RAIVAAJA (Pioneer), and
also the establishment of the
Workers' Credit Union, and

turn to FACS page 16

Ralvaaja file photo
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Hallila earns gold, silver at
Maryland Senior Olympics

Esko Hallila of Temple Hills,
P. G. County, Maryland, won
three golds and one silver at
the Maryland Senior Olym-
pics held Oct. 4 and 5 at Tow-
son State University, Towson
(MD).

Competing in the 75-79 age
group, Halllla took first in the

100 yd freestyle, 50 yd
freestyle and the 50 yd breast
stroke. He came in second in

the 200 yd freestyle.

Hallila is a former resident
of Worcester (MA) where he
was a swimmer for both the
YMCA and Suomi A. C.

FINNFEST USA '98

continues from page 9

al from USM required a non-
refundable down payment as
a symbol of good faith. He
continued that this down pay-
ment was really a business
planning consideration of the
final total budget which
included registration, room
and board, facilities fees and
the like.

President Hirvi stressed the
need to raise $§5,000 by De-
cember 31, 1996. A $2,000
grant of seed money is com-
ing from FinnFest USA leav-
ing the balance to be raised
by Finnish American organi-
zations of New England, New
York and New Jersey.

According to the minutes of
the meeting, it is hoped that
these organizations will make
outright donations based
upon $3 per member. Presi-
dent Hirvi stated that there is
a immediate need for funds
for stationary, business
cards, forms, etc.

FASOM leads fund drive

Helen Heath, president of
the Finnish American Heri-
tage Society of Maine, pre-
Sented Hirvi with a donation
of $600 from the society for
FinnFest USA '98.

Director Linscott spoke of
the feelings of his organiza-
tion, the Finn-Am Society of
Warren (ME). Members of the
society felt that if FinnFest
USA '98 made a profit, their
initial investment should be
returned to them, interest
free.

This prompted as discussion
about the pros and cons of
interest free loans versus out-
right donations. It was
agreed donations were prefer-
able yet loans more realistic
for some of the Finnish
American organizations.

President Hirvi said the
committee will be taking the
time to prepare a professional
presentation for use in its
efforts to seek corporate
sponsors.

Regarding the subject of the
numerous committees and
individuals needed to make
FinnFest a reality, President
Hirvi expressed the immedi-
ate need for four to six people
to serve on each of the key
committees: finance, publici-
ty, programs and exhibits.

The following people volun-
teered to serve on commit-
tees: Jack Smiley on publici-
ty; Maija Mard on programs
and exhibits; and Helmi Shar-
rillo on exhibits.

Mahlon and Barbara Lin-
scott volunteered to head the
Tori Committee.

A theme for FinnFest '98 is

also needed as soon as possi-
ble in order to plan and have
material ready for April and
for FinnFest USA '97 in Minot
(ND). Judy Uitti of the theme
committee stated they had
several ideas in the works
and would have an answer
soon. She invited members of
the audience to suggest
themes.

The tentative date for the
next FinnFest USA '98 gener-
al meeting is Saturday,
January 11, at the Derry
Public Library in Derry (NH).
Alternate dates are set as
January 18 or January 25.

Report complled from the minutes of
the FinnFest USA '98 organizational
meeting.

HELP

Jrom page 12

scheduled for November 20th
at 7:45 PM at the Nor-Bu
Sons of Norway Lodge, our
regular meeting site, located
off Green Pond Road (Route
513), Lake Telemark (NJ).
Detailed directions will be
sent to those who reply.
Kindly share this letter with
any fellow Scandinavians who
you think would want to be
part of this effort.
Become a SAHS Viking. We
need your help!
Sincerely,
Carl Wilhjelm
President
Scandinavian American
Heritage Society
Riverdale, NJ

This letter was also signed
by Bert & Litsa Stromholm of
Mahwah (NJ); Gunhild Ljung
of Wayne (NJ); Paul & Edith
Kaske, New Milford (NJ) and
Grethe Idland, Rockaway (NJ).

KUOPIO

Jrom page 9

I bring basic spiritual experi-
ence to my work."

Finally, Helena Rinta-
Jouppi, head of Kuopio's
department of Visual Arts and
Communication, says that
"the constant flow of ultimate
extremes of life, ties and
frames, paths and bridges,
the power of silence and the
stimulating beauty experi-
enced through the five sens-
es" nourishes her paintings.

"The result," she continues,
"may appear very black and
white, still the colour is
essential. It may come out as
a picture of a bridge, or of a
sea or a circus arena, yet it is
man [ depict."

Suomt College

DESTRUCTIVE FORCES
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ly concluding that he wasn’t, he
answered calmly:

“The way it is — I was in jail
once. And I took a notion then,
that as long as I could find a way
to stay alive, I would never again
give up my freedom. And I've
got such a temper that we might
get into quarrels and...”

There he broke off. Anyone
who knew Esa Karhu at all could
have guessed at the rest.

The sheriff kept pacing the
floor impatiently.

“Goodbye,” said Esa, and
left. The sheriff did not try to
stop him. As Esa left the house,
a defiant fire burned in his eyes.
When a chill, whistling wind met
him at the door, a dull film
seemed to settle over his eyes
and a deep sigh escaped him as
he buttoned up his short coat. He
was a good carpenter, but work
had become disturbingly scarce.
There might come a time when
there would be none at all. This
year, if ever, the crops would
fail. How would he feed his wife
and children then?

The sheriff had long sought
him as his foreman, and during
this last week, he had found the
idea very intriguing. On the one
hand, his desire for freedom was
rigidly opposed to it; on the
other hand, the question of feed-
ing his wife and children almost
demanded that he put his neck in
the yoke.

Then as he crossed the sher-
iff’s yard, a dismal episode from
his days in prison flashed into
his mind. The feeling that mem-
ories of prison always aroused in
him seemed to have eaten into
the marrow of his bones. At the
moment their effect outweighed
his fear of a bleak future. There
were no irons on his legs now!
As if to assure himself of that
fact, Esa took two or three long,
bounding steps. His heart
throbbed with a thought so pow-
erful that it made him mutter,
with a fiery look in his eyes:

“I will not be a hired
hand...I’ll starve first!”

* * *

In the afternoon the sheriff’s
home was swarming with people
on all sorts of errands. There
were some who wanted to fore-
close on letters of credit. Them
Gronberg almost always urged to
postpone the action, and with a
few he succeeded. Others, whose
property had already been inven-
toried for seizure or an auction
for it announced, came to ask the
sheriff if there were any possible
way of improving their lot.
Although there was no remedy
for many of them, they left feel-
ing better for having come, for
the sheriff’s courteous treatment
of them gave them greater
courage and self-confidence.
One juryman came to bring him
almost useless information about
the Klitsi grain robbery, but nev-
ertheless Gronberg was pleased,
for he saw that the man had

expended much care and effort
in trying to solve the case.

After Gronberg’s arrival, the
sheriff’s office had become a
place that decent people ap-
proached with confidence, but
criminals and the accused with
fear and trembling.

About seven o’clock, Gron-
berg stretched out on the sofa,
hoping that the visits were over
for today, but at that moment he
heard slow steps in the hallway.
A tall man dressed in a shabby
fur coat entered.

“So, Elias Kuivanen!” said
Gronberg, glancing at the door-
way, where the man was trying
to make his unkempt hair lie
straight under his coat collar.
The man coughed to show his
machismo. Having lighted can-
dles, the sheriff thrust his hands
into his pockets, stepped solemn-
ly up to Kuivanen, and said:

“So, Elias is here. They say
you’ve been doing a lot of drink-
ing again.”

“Well, not so much...although
I always get to drink a little.”

“And you’re in trouble with
debts again.”

“Yaah...everyone nowadays is
so greedy when they can get
even a little bit from someone
else. But the sheriff won’t start
helping them in times like this,
will he? There’s no place a
farmer can get money from these
days. What little one gets goes
for food.”

“And for drink?”

“Well, it’s very little of my
own that I drink...sometimes I
drink off others. It’s tough when
the times are so bad.”

“Is that why you’ve been
beating your wife?”

“When?”

“You know that better than
anyone else."

Elias looked a little confused,
not knowing whether to deny or
admit what had been said.

“Oh, Mr. Sheriff,” he began
finally. “She’s the kind of
woman that you would beat too
if you were married to her. She
drinks more than I do. If I were
married to a decent woman, my
life would be different.”

Elias brushed his long hair off
his shoulders, looking as if he
felt he had completely snowed
the sheriff. The latter was again
pacing the floor, and now he
began to speak:

“I called you here to give you
a whipping since you won’t stop
abusing your wife. I’ve spoken
to you about it many times, and
warned you, but you seem to pay
no attention, so..take off your
coat and jacket.”

Elias babbled something
unintelligible. He seemed to be
frightened, but he did not start
taking off his clothes. When
Gronberg noticed that, he contin-
ued in the same vein:

“Don’t you believe me? You
know me well enough to under-

stand that I usually mean what I
say in these matters. Just strip
now, so that I won’t have to lose
my temper.”

“Please forgive me this time,
Mr. Sheriff!”

“Why are you whining? Since
you’ve asked for it, and won’t
behave without it, then take your
whipping like a man. It will
teach you how your wife feels.”

Having said this, the sheriff
lined up three chairs on the floor,
took a Cossack’s whip from the
wall and stepped up to Elias,
who was reluctantly undressing.

“Lie down there!”

It was apparent that Elias was
mule-headed enough to have
undergone this baptism of fire
previously; otherwise there was
no way to understand the dexter-
ity with which he was able to
stretch out on the chairs in his
full glory.

Then the game began. The
sheriff’s whip sang its familiar
song. Elias began to moan and
cry:

“Mercy, my dear Mr. Sher-
iff!”

“Well, let it be then. It’s the
kind of mercy you show your
wife by not beating her all the
time.” The sheriff lighted his
pipe and began to pace the floor
again, while Elias continued to
lie on the chairs.

“It’s strange that you can’t
start living like a human being.
You’re even older than I am. Try
to think — wouldn’t it be nicer
for you too if you could look
other people in the face like an
honest man, and would never
have to take a whipping from
me? It seems to hurt, the way
you cry out.”

Elias sniveled something that
sounded like agreemen, “...but I
have such a crazy nature.”

“Well, that’s just it. A crazy
nature needs teaching as well as
discipline. Do you go to church
regularly?”

Elias said he didn’t get to go
there often.

“Hmm...I ought to whip you
for that too, so that you’d re-
member to go there more of-
ten...you scoundrel!”

Again the whip began its
dance on the man’s back. The
procedure was repeated a num-
ber of times: once, so that Elias
would not set a bad example for
his children; again, so that he
would not drink; once more, so
that he would not run around at
night; and finally because, since
he had not shown mercy to his
wife, the sheriff would not show

mercy to him.

Elias’s back was so sensitive
now that he could barely stand to
put his coat on. But when he was
allowed to leave, he rushed out
as fast as his feet could carry
him.

To be continued

Translation © Richard Impo-
la.
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The Vaino Hoover Memorial Fund
The Elma Randall Memorial Finnish-American Heritage Fund
The United Finnish Brother and Sisterhood Lodge of San Francisco Fund for Scholars
The Gertrude Kujala Memorial Finnish Music Fund
The Finlandia Foundation Fund for U.S. and Finnish Students
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due by January 15, 1997
due by March 1, 1997
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higher learning @® Project plan details show evidence or
® Study of subjects related to Finland and testimony of high cultural, educational,
Finnish culture artistic or scientific merit
® Sophomores to graduate students ® Special consideration will be given to

projects endorsed or sponsored by the local
Finlandia Foundation Chapter

@ Salaries to project staff or employees
are not eligible

A total of about US$ 100,000 will be awarded to successful applicants in 1997

For information and application forms, contact your Finlandia Foundation Chapter President, or:

Finlandia Foundation Trust Finlandia Foundation Trust
Scholarship Committee Grants Committee

P.O. Box 75052 224 Sierra Point Road
Seattle, WA 98125 Brisbane, CA 94005-1665

Fax (415) 467 8539
Finlandia Foundation Chapters are located in:
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Palo-Alto/Stanford, CA ® Pittsburgh, PA ® Portland, OR & Santa Barbara, CA
Seattle, WA & Spokane, WA ® Virginia Beach, VA & Washington, DC

Finlandia Foundation®Trust
P.O.Box 665, Solvang, CA 93464

Finlandia Foundation® s a Service Mark registered with the United States Patent and Trademark Office
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FACS history 1946-83
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the United Co-operative Soci-
ety of Fitchburg. In the first
edition of the RAIVAAJA,
appearing on January 31,
1905, editor Taavi Tainio stat-
ed the paper was a supporter
of the social democratic
movement.

Later that year Saima Soci-
ety sent Mr. Tainio as a dele-
gate to a workers' organiza-
tion meeting where it was
decided to have Saima join
the Socialist party. Saima
remained Socialist until there
was a split in the party in
1936 and voted to withdraw.

Saima was one of the found-
ing fathers of the Finnish-
American League for Demo-
cracy that was organized at a
meeting of delegates from
numerous Finnish societies.
The Finnish-American League

for Democracy was supported
by its member societies and
served as their central organi-
zation.

Saima Society absorbed a
small group of physical fit-
ness minded young people
who had formed an athletic
club they had named "Reipas"
(alert, perky) in 1902 or 1903.
It grew into the largest
Finnish athletic club on the
east coast with over one hun-
dred and fifty members.

When Raivaaja purchased
the Fitchburg Athletic Build-
ing on Wallace Avenue in
1911, Reipas transferred
most of its activities there. At
some point in time Reipas
became an independent club
with its own board of direc-
tors and treasury. After the
FACS became active it be-

came apparent that Reipas
could not continue to operate
on its own and it merged with
the FACS on January 15,
1948. Reipas has since been
the athletic branch of Young
Saima.

Fitchburg's first Olympic
contestant was Erkki Kouto-
nen, track star at the Uni-ver-
sity of Michigan and a charter
member of the FACS. He
competed in the hop, step,
and jump event in the 1948
Olympics in London and the
following year toured Europe
in July and August with the
American track squad. A tes-
timonial was held at Saima
Park in his honor the fall of
1949.

‘ Reipas activities at the
Wallace Avenue gym ceased
in 1950 when Henry Puranen,

Kari Kerinen—
Marjaliisa
Pitkaranta

In Search of Santa

by Kari Kerinen

with illustrations by Marjaliisa Pitkdranta

Two little elves, Quick and Nimble, are brought to life by the magic wand of the Snow
Queen. As soon as they hear about S8anta Claus, they decide to find him. With the
help of friendly animals and people whom they meet on their way, they travel around
Europe and Africa, visit Japan and North America, and even reach the North Pole,
The little elves travel by airplane, magic carpet, camel and the amazing sleigh of the
Ice Princess. During their quest they get to know several of Santa's colleagues,
including King Wenceslas, La Befana, Rupert, Juletomten and Jack Frost. But not
until they arrive in Finnish Lapland do they finally meet the one they have been look-
ing for: the real Santa Claus.
The search for Santa starts on December 1st, and there is a story for each day until
Christmas Eve. Along with the adventures of Quick and Nimble, the book tells many
intriguing things about Christmas traditions and customs all around the world.
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Order from:
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manager of the RAIVAAJA,
notified the FACS that the
gymnasium could no longer
be used due to conditions of
the bulilding and the conduct
of those using the gym.

Currently Reipas activities
consist mainly of the well-
known track meet held at
Saima Park in conjunction
with the Finnish summer fes-
tival each summer, (These
track meets are the oldest
continuous AAU sanctioned
track meets held in New
England, dating back to the
year 1914), a 6.2-mile annual
road race, and the supporting
of the sponsorship of mara-
thon runners from Finland to
compete in the Boston Mara-
thon, which has been done
since 1954.

The immigrant Finns who
founded Saima Society were
an enterprising group. They
purchased a thirty-two acre
farm on Scott Road in 1912
and developed it into a facility
where they could enjoy out-
ings, programs, dances, dra-
matics, seminars, track and
field events, and swimming.
The pond was made by build-
ing a dam and digging an
area through which the brook
ran.

Improvements were accom-
plished largely through their
own volunteer labor. A large
dance hall pavilion with a
stage was bulilt in the early
1920s and from then on the
farm was called Saima Park.

Summer festivals are a tra-
dition among Finnish people
everywhere, and in Fitchburg
the fourth of July weekend
summer festival has attracted
thousands of people of Finn-
ish heritage, some who have
travelled many miles to reach
Saima Park.

A typical festival included a
swim meet and festival dance
on Saturday, a play, track
and field meet on Sunday
morning, beef stew dinner
with potato peelers arriving at

4 a.m., band concert, and fes-
tival program that featured an
outstanding keynote speaker,
musical selections by out-
standing singers and instru-
mentalists, poetry recitations,
and Finnish folk dance per-
formances.

The summer festival contin-
ues to be a highlight of the
year's activities but on a
smaller scale as many of the
old time Finns are no longer
with us.

Homage was paid to the
park on its 50th anniversary
at a two-day celebration held
on June 2 and 3, 1962. A
special program reviewed its
activities at this time.

At the request of Saima
Society, the FACS assumed
responsibility for Saima Park
in March 1949. Through
work parties held on week-
ends in a few years the dam
was repaired, the field leveled
and grassed, city water
installed, and modern toilet
facilities built.

Young Saima felt they
should be given the deed to
Saima Park if they were to
continue to expend a great
deal of energy and money on
improvements. Several re-
quests made to Old Saima
were turned down. Finally
Saima said they were willing
to transfer ownership to the
FACS and in appreciation the
FACS planned a special din-
ner and program for the occa-
sion on March 27, 1966 at
the Co-op Center.

The formal transfer of the
deed was made by Edward
Jarvi, president of Saima
Society, to Ronald Erickson,
president of the FACS. The
program depicted the 53
years of operation of the park.
At this same dinner the
Finnish American Club char-
ter of corporation was pre-
sented by attorney Edwin
Kaarela, Finnish vice-consul.

To be continued
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